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Sõbrad. (Üleswõtelsõjawäljalt.) 

Jõulud tulewad! 
Pereisad „ähmi" täis, 

sest et warsti jõulud käes, 
sest et hüüab lastesuu: 
„Papa, tee meil' jõulupuu! . ." 

Nagu suhkurt, liha „sabas" 
ootama pead „õt)us wabas", 
nõnda wist ka olema 
saab meil jõulupuudega. 

Siis: ei ole küünlaid saada, — 
wõid pool linna läbi a'ada! 
Jõulupuule, nagu pank, 
õtsa pane pigilamp . . , 

.Ponksid" armsad laste silmas, 
aga nad on hirmsas hinnas! 
Tõeste, pole suurem häbi: 
^pontsi" asemele — käbil 

Jõulu laulu õpetada 
pole aega. Kus sa feega! . . 
Ema päewad läbi wäljas 
seisab sabas toidu näljas. 1 

Isa koormatud on"tööga . . . 
Nagu kaela ümber lõõga 
tunneb see, kel' lapsesuu 
hüüab: „%tt mull', jõulupuu l" . . 

L.L®*. Mina. 

Kadunud poeg. 
Elsbeth Vorchartt roman. (Järg 5.) 

Seda silmapilku tarwitas mees. Mõne sammuga oli ta 
rõdu peal ja jäi feal Inge seljataga seisma. 

«Preili Inge." 
Inge pööras rõemsa kohkumisega ümber. 
„ Mister Williams, ometi tulete teie!" 
Inge ulatas tale käe, mida see südamlikult surus. 
„Kas te seda uskuda ei tahtnud? —Ma tõotasin ju seda, 

kuigi see ka weidi hiljaks oleks jäänud." 
„Ästume siis wanemate juure sisse, mister Williams." 
„Kas ei wiibits meî e enne weel weidi wäljas? Õhk on 

nii hea ja wärske, ma tulen ju praegu ka töölt." 
.Heameelega. — Teie töötate aga liig palju, mister 

Williams." 
„Wõi niü? Arwate teie?" 
Ameriklane naeratas ja toetas ennast wõre najale, mille 

juures Inge seisis. 
^^ah, teie peaksite rohkem puhkuse peäle mõtlema." 
^Edaspidi — praegu tüll weel mitte. Mina olen esi» 

mene töömees wabrikus, ja mida ma teistelt nõuda tahan, 
seda pean ma ta ise tegema. Kui öeldakse, et ma — ini° 
mest alandawat ja tallawat, siis tahan ma ta ise wähemalt —" 

^Mister Williams!" 
See oli walus wahelehüüe. 
Ameriklane astus Inge kõrwa, wõttis tema käe oma 

sõrmede wahele ja waatas tema pisaratest märgadesse 
silmadesse. 

„Olete teie minu peäle wihane?" 
Nii pehmelt ja õrnalt kui see palwe ka kõlas, ei was-

tanud Inge tema peale süsti mitte. 
Wllliams ootas weidi aega. 
^Kas te ikla endistwiisi minu wastu waenuline olete? 

On minu järelmõtlemata sõnad meie wahel sõja jälle elule 
kutsunud?" 

Seal raputas Inge pead. 
„<£i, muidugi mitte. Aga teie ei tohiks mulle üht asja 

meelde tuletada, mida — noh, mida ma ka ise ei suuda 
enesele andeks anda. Ma ütlesin seekord seda ühe äritatud 
inimese sõnade järele, ilma et ma järele oleksin kuulanud, 
kas nad ka tõega kokku käiwad. Nüüd tean ma muidugi, 

kudas lugu päriselt oli ja praegugi on. Töölised hoiawad 
ju palawalt ja armastusega teie poole, nagu seda harwa 
ette tuleb." 

„Seda kõneleb teie isa?" kitsis Williams. ^Ia ka teie 
usute sedasama V 

„»" 
„ Inge!" 
Mis ter Williams, kuulsite teie midagi? Mis see ol i?" 

küsis Inge korraga ärewalt ja jäi pimeduses kuulatama. 
„Mina ei kuulnud küll midagi? Aga teie?" 
^Mulle näis, nagu oleksid aiast sammud kostnud?" sosis» 

tas Inge, „ma nägin puude all kellegi musta kogu liikuwat 
— minu Jumal — Mister Williams — ah!" 

Lühike karjatus. — Kähku haaras Inge ameriklase käe-
warrest kinni ja tõmmas tema nii tugewa hooga tagasi, et 
ta kukkuma pidi. 

Peaaegu selsamal ajal kõlas pauk. 
Suits ja püssirohulõhn — ja selle peäle sügaw, kohu-

taw waikus. Ainult kaugelt kostsid weel ruttawad, põgene-
wad sammud 

Williams oli oma käe wärisewa Inge ümber pannud 
ja kumardas tema poole alla. 

^I lma teieta oleksin ma nüüd juba surnud olnud 
Teie päästsite minu tuuli eest, mis nüüd rõdu seina sisse 
lendas." 

„Iumal tänatud." Inge wärises ikka weel. „Tema peab 
kinni wõtma. Minu Jumal, kui ta jälle kord —" 

„Seda ärge kartke; teist tapmifekatset ta enam toime 
panna ei julge, wähemalt siin kohas mitte. Ja kui ta seda 
siiski teeks? Miks peaksin ma teda ka siis kartma, kui ingel 
mind ometi kaitseb? Inge, Inge . . . " 

Palawalt ja kirgliselt kõlasid need sõnad tema suust. 
Ta surus neiu õrna keha oma rinnale ja silis tema juukseid. — 

„Inge, kus sa oled? Mis pauk see ol i?" 
Kahwatult ja terwest kehast wärisedes seisis proua Helm° 

brecht ukse peäl. Pimedas ei näinud ta kaht üksteise ümbert 
kinni hoidwat kogu. 

Inge ärkas nagu unenäost ja wabastas enese kähku 
Williamsi käte wahelt. 

»Ema, rahusta ennast, meie ei saanud wiga. Lähme 
tuppa isa juure, et ta mitte asjata hirmu ei wnneks." 

„<5a ei ole üksinda, Inge?" 
„Ei, ema — mister Williams — * 



Ä I . 122 
n i ' M«T"n|,..it ' 

S ž e t e « t t t s 

Enne pühi. 
Ets nüüd igaüks meist rühi 
tööd weel teha enne pühi, 
et wdils rohkem saada raha, 
mida raisata wõiks maha, 
kui ju jõulud kaes. , 

* 
Et ei jõulud jäeks meil kuiwaks, 
rahwas tuju poolest tuimaks, 
pruulitakse denatuuri, 
saapalakli, polituuri, — 
tehtaks' puskari. 

Jõulupuud, kes ei saa teha. 
rõemu siiski tahab näha, 
see end „puskari" täis wõtab 
ja siis jõulupuule tõttab 
teisse ilma siit. 

* 
Jutlustajad käiwad ringi, 
urgitfewad «õndsaid hingi", 
emasi, kel' tütred kenad . . . 
Oh, tui südamlikud sõnad 
tehtaks' tütre eest! . . 

Dr. Mina. 
Prantsusmaa asumaade sõjawäed. 
Hindohiina jalawägi (Annamiitid). 

Selsamal silmapilgul astus Williams ette ja seletas 
asjaloo lühidalt ära. 

Ka fuwemaja teenijad — teener, kutsar, köögitüdruk ja 
toatüdruk— olid wahepeal kohale ruttanud ja tuulasid Wil° 
liamsi jutustust kohkunud nägudega peält. Ka nemad olla 
pauku kuulnud ja arwanud,et terwe fuwemaja õhku olla 
lennanud. 

Mõne sõnaga olid nad rahustatud, wähemalt pidid nad 
mv. S&iüiamfi seletusega, et see ainult nali olla olnud, leppima. 

Alles siis, kui Williams proua Helmbrechtiga ja Ingega 
pimeda wabrikuomaniku juure tuppa oli astunud, jutustas 
ta wahejuhtumise õieti ära. 

«Kui preili Ingel niipalju meelekindlust poleks olnud, 
et otsustawal silmapilgul mind tagasi tõmmata, siis oleks 
kuul kahtlemata mind tabanud," lõpetas ta oma jutustust, 
feejuuees tänulikku pilku ärapunastanud noore neiu peäle 
saates. 

„Kudas siis fee sündis, Inge," küsis Helmbrecht imesta» 
nult. „Kudas wõisid sa aimata, mis sel teisel mõttes oli?" 

^a kuulsin sammust — nägin musta kogu, ja seal 
wõttis minu üle korraga hirm wõimust, et see ehk — Franz 
Linden wõiks olla." 

„Franz Linden?" hüüdis Helmbrecht ja Williams pea» 
aegu ühel aial suure imestusega. ,Kudas tuled sa Franz 
Lindeni peale, armas laps?" 

Inge kähwatas ära. 
„<5est — sest st ma juba ammu kartsin, et Franz Lin» 

den weel kord tagasi tuleb ja oma tapmisetatfet kordab." 
«Inge, ma ei saa aru, mis fa seal kõneled?" küsisid isa 

ja ema. 
„Preili Inge, kust te seda teate?" päris ka Williams 

huwitatult. 
„Mci tundsin tema pimeduse peäle waatamata ära — 

ma nägin püssirauda wälkuwal — nägin, kudas ta sihtis, 
ja seal — tõmmasin ma mister Williamsi kiireste tagasi. — 
Selsamal silmapilgul kõlas pauk, aga kuul lendas mööda. 
— Ifa, ma ei tahtnud sind asjata erutada, aga nüüd pean 
ma sulle küll ära jutustama, mis ma tean: Franz Linden 
ähwardas kord juba waremalt, sel streigipäewal, mister Wii-
liamsi noaga." 

„Williams, Williams, on fee õige?" küsis Helmbrecht 
kohkunult. 

„Iah, herra kaubanõunik, kahjuks on fee nii, aga ma ei 
suuda endale ära seletada, kudas preili Inge seda teada on 
saanud. Peäle minu teab weel ainult Seiffert sellest, 
ja tema seda juba awaldanud ei ole — isegi siis mitte, tui 

ma temalt tõotuse" poleks wõtnud, et ta kindlaste waikima 
peab." 

^Miks ei toimetanud teie noakangelast kohe ametiwõi» 
mude kätte?" 

„Ma arwasin, et ta enese ainult silmapilkses ärewuse» 
hoos unustanud oli, ja ei tahtnud teda ka eluajaks õnne» 
tuks teha . ." 

„£eie näete, et te tema kohta liig heas arwamises olete 
olnud, aga ta mina teie asemel aletfin nlifamuti teinub. 
Kunagi ei oleks ma selle nooremehe poolt, teda ma alati 
truuks, õiglaseks ja pealegi weel anderikkaks ning osawaks 
olin pidanud, niisugust kuritegu uskunud. Andke ruttu »äsk, 
mister Williams, et mõrtsukas üles otsitaks ning sandarmite 
kätte toimetataks. Nüüd ei tohi me enam armuandmise peale 
mõtelda. — Teie wiiwitate? — Unustage igasugune kaas» 
tundmus —" 

„Siiski ei tahaks ma tagaajamist ette wõtta," sõnas 
Williams. ^See sünnitaks ainult ärewust, ja katte me teda 
siiski enam ei saaks. Laseme ta joosta — kindel on et ta 
siin enam oma nägu ei näita." 

„Ia kui ta siiski weel siin oleks — kui ta kusagil nurga 
taga teid hiilib?" küsis Inge hirmu pärast wärisewa häälega. 

„2eie lootsite oma endise mänguseltsilise, kelle wastu te 
alati kaastundlik olete olnud, minu pärast ohwriks?" küsis 
Williams tasa. 

„3>h." 
Wlliams tõmmas sügawalt hinge. 
„Inge peab meile weel jutustama, kudas ta esimesest 

kallaletippumisest teada sai," sõnas Helmbrecht. 
Inge wõttis enese tõttu ja jutustas, mis ta pawiljonis 

pealt tuulama oli juhtunud. 
„©ee oli Seiffert, ja Kochi poolt ettewaatamatus sellest 

waljuste kõneleda," ütles Williams. „Teie annate aga selle» 
kordsele tui ka tänasele juhtumisele liig suure tähtsuse. Ma 
kõnelen Seiffertiga ja wõtan talt sõna, et ta Franz Lindeni 
kohta mingisuguseid juttusi liituma ei lase, niisamuti palun 
ma ka teid südamest, et teie waikitsite. Tõotate teie 
mulle seda?" küsis Williams tõsiselt. 

^Muidugi, kui teie seda just soowite," wastas Helmbrecht, 
„kuigi ma selle põhjustest õieti aru ei saa." 

„Tänan teid." 
Williams surus kaubanõuniku kätt ning pööras selle 

peäle jälle Inge poole: 
„Tetf ei ole tõeste enam midagi karta. Preili Inge, 

teie wõite täitsa rahulik olla. Mistarwis piinate teie endid 
ainult asjata igasuguste kohutawate piltidega? Mõtelge 
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parem homse päewa peale — homme pühitsete teie ju oma 
sünnipäewa, las pole nii?" 

^Iah." Inge naeratas. ,Ma kutsusin oma sõbrannad 
ja wennad aiapidule ja — loodetawaste wõtate ka teie sel» 
lest osa, mister Williams V küsis ta atalt, peaaegu kartlikult. 

„Arwatawaste saab see mul wõimalik olema," tähendas 
Williams wiisakalt. 

Ta tõusis üles ja kumardas proua Helmbrechti ees; fee 
ulatas tale oma käe. 

^Tahate teie juba minna, mister Williams?" 
„Iai), ma ei taha teid enam segada, aeg on juba hiline." 
Ta suudles wanaproua kätt, jättis Helmbrechtiga juma» 

laga ning astus siis Inge juure. 
Kui ta tema täe oma sõrmede wahele wõttis, tundis ta 

et fee jääkülm oli •-
„Teil on külm, preili Inge?" 
„Ärge minge üksinda pimedas wabriku õue — wõtke 

teener kaasa l" palus Inge. 
„Mistarwis? — Arwate teie, et teener mind kaitsta 

suudaks? Seda —" Williamsi hääl muutus sosinaks — 
„feda wõiwad ainult inglid teha." 

^Siis tulen ma ise teile kaasa." 
Ingel olid need sõnad juba südame ja kê Ie peal, aga 

ta jättis nad wäljaütlemata. Ta nikutas ainult kergelt peaga. 
„(5iis minge - Jumala nimega." 
Sosinal oli ta need sõnad ütelnud. 
Williams aga kumardas korraga tema poole ja suudles 

tema kätt palawalt, õrnalt. 
Siis ruttas ta minema — wälja pimedasse öösse. 
Tee, mis wabrituõue peäle, ametnikkude majade juure 

ja nii siis ta tema korterisse wiis, oli tühi, õudne ja pime. 
Kui kerge oli siin elu kallale kippuda! ' Poiss oli rumal 

olnud, et ta tallalekippumifeks paiga oli walinud, kus teda 
hõlpsaste kinni wõtta oleks wõidud. 

Miks oli ta seda teinud? 
Miks oli ta teda just suwemaja läheduses luuranud? 

Oli ta teadnud, et ta täna sinna tuleb? -
Nähtawaate oli ta juba hulk aega suwemaja ümbruses 

ringi hulkunud, niisamuti ka Inget rõdul silmanud ja näi» 
nud, kudas nad üksteisega kõnelesid. Kui hõlpsaste oleks ta 
ta neiut trehwata wõinud, wõi tahtis ta toguni neid mõle» 
maid toos surmata? 

Muidu nii julge mees wärises, ja palawad higitilgad 
katsid tal otsaesist. 

Mispärast ta Inget? Mis oli Inge tale teinud? Miks 
tahtis Lmden tütarlast süütalt oma wihale ohwriks tuua? 
Arwas ta ehk, et — et — 

Ta ei mõtelnud edasi, Walus oigamine tuli ta rinnast 
kuuldawale- Ta jäi seisma ning najatas oma pea silma» 
pilguks suure puu wastu, mis tee ääres seisis. 

„Lase, mõrtsukas, lase— sinu ohwer seisab siin." 
Äga midagi ei liikunud ümberringi, ainult öösine tuul 

sahistas puude latwus. Ja eemal kostis öökulli kisa. 
Raskelt hinge tõmmates asus Williams wiimaks jälle teele. 

Peagi oli ta oma korteri juure jõudnud. 
Ametnikkude majades walitses juba ammu waikus. Lühi» 

kene, teraw pauk oli ka siia kostnud. Et aga kõik waikseks 
jäi ja enam uusi paukusi ei kostnud, niisamuti ka keegi õnne° 
tusest ei teatanud, siis olid nad rahulikult magama läinud. 

Kähku astus ameriklane oma tuppa ja pani ukse enese 
järele kinni. — — 

Hommik oli käes. Soe, hele päiksepaiste ujutas wäljad, 
aasad, ja metsad kulla- ning walguse»rüüga üle. 

Inge oli juba wara hommikul ülewal. Terwe öö oli 
ta halwaste maganud. Möödaläinud õhtu hirm lasus iktka 
weel ta liikmetes, ja kartus mehe eest, kes läbi ööpimeduse 
koju pidi minema, oli teda kaua ülewal hoidnud. Arewalt 
oli ta ta kõige wähemat kabinat kuulatanud. Aga midagi 
kahtlast ei olnud kuulda. Williams oli wist küll õnnelikult 
oma korterisse jõudnud. 

Ja Inge oli nn palawalt ning südamlikult tema cest 
palwetanud, nagu ta seda weel kunagi polnud teinud. Siis 
alles oli ta magama heitnud. Tema hinges wõttis midagi 
wõimust, mis'hirmu ja kartuse enese alla mattis ning unus» 
tämä pani. Midagi õndsat oli see. Ta surus kuuma näo 
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patjadesse ja nuttis. Ta nuttis niikaua, kuni ta magama 
uinus. 

Hommikul ärkas ta rõemsalt ja wärskelt üles, nagu alati. 
Täna oli tema kaheksateistkümnes fünnipäew. 
Ta seisis toas wanemate kõrwas, kus kingitustega kae-

tud laud seisis. Tänutundes suudles ta oma wanemaid. 
Seejuures oli aga tema rõem koguni teistsugune, kui hari» 
likult, — seekord oli see millegi kõrgema läbi seletatud. 

Loomusunnilik igatsus ja rõemus lootus millegi suure 
ja õnnestama peale, mis weel täna tale osaks pidi saama, 
— see paistis tema silmist, igast tema liigutusest, igast tema 
sõnast wälja. 

Wanemad olid ühise hommikueine järele oma tubadesse 
läinud. Seal ei suutnud Inge enam tuppa jääda, ja tor-
mäs wälja looduseilusse! 

Ta astus rõdu peäle, kus eila fee hirmus lugu oli siin* 
dinud, ja rõemuhüüe tuli tema huultelt kuuldawale. 

Tema ees seisis mr. Williams. 
Toredatest tulipnnastest lilledest kimp oli tal käes. 
Inge ei näinud tema kahwatut näokarwa, ega tume» 

daid jooni tema silmade all, ta nägi ainult teda, kellele terwe 
ta puhas süda wastu hõiskas. Tema põski kattis purpuri-
puna ja silmad särasid rõemu pärast. 

„Preili Inge — ma tahtsin teile õnne soowida, niipalju 
õnne, kui see iganes wõimalik on." 

Williams kõneles kiireste ja tema hääl kõlas isesuguselt 
— nii kurwalt ja tumedalt. 

„Wõtke need lilled ja — mõtelge selle peäle, et keegi — 
mitte keegi teile rohkem head ei wõi soowida — tui — Inge, 
Inge. mis teil on?" 

Inge oli ära kahwatanud, ja tema wärisewad sõrmed 
suutsid ainult waewaga lillekimpu ülewal hoida. 

„Tänan teid südamest," kogeles ta kohmetult. 
Williams wõttis tema wäikse käe ja suudles seda ikka ja 

ikka jälle. Siis waatas ta üles. Mõlema nooreinimese pii» 
gud puutusid kokku, peatasid silmapilguks üksteises, nii pala-
wali ja kindlalt, nagu ei suudaks nad enam kunagi teine» 
teisest lahkuda. 

Korraga kõlas ehmatusehüüe — ameriklase nägu läks 
walgeks nagu lumi, tema silmad awaldasid kõige suuremat 
kohkumist ning wiibisid segaselt noore, armsa kogu peäl, kes 
tema ees seisis. 

^Elage hästi — Inge, elage hästi." 
Ta laskis tema käe langeda ja tormas rõdu trepist alla 

aeda, ilma et ta korrakski tagasi oleks waadanud, ilma et 
ta oma isesuguse, wõerastawn rutu kohta mingit seletust 
oleks annud. 

Nagu halwatult leisis Inge paigal ja waatas armsale 
mehele järele, kes nagu koertest tagaaetult tema juurest põgenes. 

Mis oli Williamsil ometi? Mida tähendas tema segane 
Väljanägemine, tema põgenemine? 

Jääkülmad judinad jooksid Ingel üle ihu, lilled kukkusid 
tal käest, ja ta haaras rõdu wõrest kinni, et mitte maha 
langeda. 

Härmatis oli tema hinge peäle langenud; ta tallas 
lõhnawaid lillesi jalgadega, nii et nad oma senise ilu soo-
tuks kaotasid. 

-Inge, Inge l" . 
Ema hüüdis teda aknast. 
Inge tuli meelemõistusele ja kohendas ennast kiireste, 

et majasse minna. 
Alles nüüd märkas ta lillesi maas. 
Waesed lilled, mis olid nad teinud, et neile niisugune 

saatus osaks oli pidanud langema? 
Ta kumardas ja tõstis nad üles. Siis astus ta tuppa, 

kus proua Helmbrecht majatalituse juures ametis oli. 
,Sa hüüdsid mind, ema?" 
Ta pööras enese akna poole, et ema tema segast näo» 

ilmet ei näeks, raudse jõuga andis ta oma häälele jälle 
hariliku kõla. 

Südamesttulewat walu, mis sellest siiski wastu kõlas, 
oleks ema muidugi märganud, kui tema mõtted mitte teiste 
asjade peal poleks wiibinud, 

-. •. . . . . . • • - (Järgneb). 
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Afghanistani sõjawäe sõjatants. 

Püssipauk. 
(h. A. I a b l o t s h k o w i järele J . Johanson. 

I. 
Emake oli haiglane ja ei läinud kirikusse õhtupalwele. 

Ohates käis ta tubades ringi ja noomis Petjat, tema pat-
tusi meelde tuletades. See aga istus alandlikult, ohkas 
ja mõtles: 

„0H! Juba kolmas kell on mööda. Ma jään hi l jaks!.." 
„Mina lähen siis, emake . . ." kordas ta juba enam 

kui kümnendamat korda, oma pikka^keha tooli pealt püsti 
ajades, kuid emake ei tahtnud peatada, ja ta sõnad woolusid 
kui oja. ..Hiljaks jään, oi, hiljaks jään . . ." muretses 
Petja. „ I a kui ma praegu teda kätte ei saa, kunas ma siis 
saan kõneleda? Wast homme pärast jumalateenistust? Kuid 
siis on walge ja kõik on naha. Ei, tarwis on ikka nüüd." 

Emake aga kõneles ja kõneles. Ja ta kõneles nõnda: 
»,Ma ütlen just sulle, Peeter. Ma olen lesknaine, elan 

kahetsateisttümmend aastat ilma meheta, ulen sind suureks 
kaswatanud ja harinud. Ise ei tahtnud sa õppida, see on 
sinu süü. Ja tänutunnet ei ole sul mingisugust minu wastu. 
Mõni teine poeg oleks oma emal jalgu pesnud ja seda wett 
joonud — terwelt wiis tuhat olen ma su poe peäle ära 
kulutanud, kuid mis on sellest kasu? Ainult kahju. Sina 
aga mõtled aina, kuidas jalgadele tuld anda, et ema juurest 
ära joosta. Ikka sõpradega, joodikutega, piduõhtutel, tant-
sudel, tüdrukute järel — Issand anna andeks — nagu kass 
kewadel katuseid mööda. Mina ütlen sulle aga nõnda: wara 
on sul nende asjade üle mõtteid mõlgutada, wiska need ru» 
maiused peast ära. Sa pead soldatiks minema, kus fa selle 
naisega lähed? Kas sa arwad, et ma ei tea, kuhu sa alati 
jõlgub? Tean, armas poeg, kõik tean. Ja sinu armukest 
tean ta. Ema kõrw kuuleb kõik, ema silm näeb tõik . . . 
Kas tema mõni pruut on sulle? Kas sul niisugust naist 
waja on? Praegusel ajal peab, pojake, kaasawara peale 

waatama, ja kas sa arwad, et ila tale palju annab? Ju-
mala õnn, kui ühe tuhandegi annab. Ja wast ei annagi 
teda sulle, ära looda seda, ei auna, sest et tal sinust palju 
paremaid kosilasi küllalt on, kuna sinul, mu tuwike, koguni 
halb kuulsus on." 

..Hiljaks jään, oi, hiljaks jään!" hädaldas Petja mõttes 
ja silmi pilgutades. Ialad nagu kihelesid, et üles hüpata 
ja jootfu pista, kuid emake urises just nagu kiusu pärast, ja 
kui ta lõpuks ometi uulitsale tormas ja kiriku poole jooksis, 
olid inimesed juba wälja tulnud, ainult wanad eidekesed 
komberdasiwad weel; kirik oli tühi ja pime. 

.Ah ! " mõtles Peeter meeleheitel ja tormas uulitsat 
mööda inimesteridadest mööda sa wahtis oma wäikeste sil­
madega teraselt ette. , Alles wäikses ristuulitfas, mis jõe 
äärde wiib, rätsepp Aleksander Karpowi maja juures, wiiksa-
tas ta silmade ees tuttaw hall kübar ja sinine kasukas. 
Rõemu pärast hakkasid tal kõrwad kohisema, ja kalossidega 
sula lund üles pildudes, pistis ta tale järele jooksma. 

^Tere, Anna Grigorjewnal" ütles ta tagasihoitult, sest 
et eemal üks wanaeideke läks. kes uudishimulikult tagasi 
wahtis, ja lisas weel tafemine juurde: „Emace pidas kinni. 
Kartsin juba. et ei saagi teid täna enam kätte." 

Halli kübara all läikisid tema poole kaks heledat sooja 
silma. 

„Ja mina wahtisin kirikus pärani silmil. Kartsin wäga, 
et teie ei tulegi. 

^Mispärast?" 
^Niisama." 
„Mis, kas midagi on juhtunud, wõi?" uuris Petja äri» 

tatult, ja Anna allawajunud pea järele wõis juba näha, 
et oli midagi juhtunud. Ega siis emake asjata ei kaaauta-
nud. 5Kas isa on kodus? wõi kes?" üritas ennast Petja, 
kui Anna ei wastanud, waid kiiremal sammul edasi tõttas. 
^Annale! Oota ometi. Ütle, mis on?" 

Peaga nokutades pühkis Annale käega midagi ripsmete 
otsast, kuna Petja kindlalt ütles: 



6 Mele 

„ Lähme jalutustee peale." 
„Ei wõi. Petja . . .* sosistas ta hirmunult. «Wast näh­

takse; isa ei lubanud enam sinuga kondida." 
„Midngi ei nähta. Ja tui nähtaksegi. siis ei maksa seda 

tähele panna. Las' see wanaeidete läheb kaugemale ja 
siis lähme." 

Ilullts oli inimestest tühi, ainult aknad olid walgus» 
tatud. Koik jõiwad juba kodus teed. Petja wõttis Anna» 
kesel käe alt kinni ja lükkas tema kõnniteelt uulitsale ja 
kiskus teda lumega kaetud jalutusetee poole, mille kahelpool 
ääres noored puutefed, nagu kepid, seisiwad. 

Mäekülje alt paistis tumedalt jogi ja kaugemal mustas 
mets. Teisel pool kaldal paistsid nagu künad ütsteise kür» 
wal wiis ilma korstnateta aurulaewa ja kümmekond lotja. 

•Nol)?* küsis Petja, äritatult pingi ette seisma jäädes. 
„Mis siis õige on? Kõnele, inimene. Mis häda on?" 

^Petjate, kullake! Mehele tahawad panna mind". . . 
^«ellele?" 
^Pagarile, sellele, kes Nishnist õppimast tuli . . ." 
^Tõeste!" 
„2ema kosib. Ja isa sunnib minema." 
«Ja sina lähebki?" 
Annatesel wajusid käed rüppe, ja ta hakkas pisarate 

pärast wärisema. 
„<5a lubasid ju, et seni ootad, kui ma teenimast tagasi 

tulen. Wõi oled nüüd ümbermõelnud? Liig kaua oodata?" 
„ Petjate, mis mina wüin teha?" 
„Ara mine. Ütle, et ei taha, ja muud midagi. Wägise 

ei saa laulatada. Ei ole enam wana aeg." 
Annate nuttis ja waatas üle jõe mustawa metsa poole. 
„Kas pagar on teie pool käinud?" 
^Tema isa ja ema käisiwad." 
^Tead, tui ta tuleb, siis ütle tale nõnda: „Mina ei 

armasta teid ja ei taha teile minna. Ma armastan teist." 
Muud midagi." 

Petjale lats südamesse, et Annake waikides istub ja 
kurwastab. Ülekohus ajas ta meeled nõnda segi, et ta käed 
rusikasse pigistas ja, Annakese näo juure kumardades, ütles: 

„AH, sa oleks pidanud juba alguses ütlema, et sa mind 
ei armasta, waid ainult silmakirjaks petad. Nii pea, kui 
õige peigmees tuli, oled sa kohe walmis temale minema. 
Muidu on ainult paljas wigur: armastan, armastan, aga 
nüüd, kui katfumiseaeg on tulnud, nüüd salgab tõik maha." 

^Petjal" tSneles Annate nuttes, ,Petjal . ." 
„Pole ühtegi Petja I Tunnen teid wäga hästi. Meie 

juures õpite te ainult suudlema. Teil on ükskõik, kes on, 
tui aga keegi on." 

Annate tõusis üles. 
„Rni teie niiwiisi wõite kõneleda," algas ta, „siis tuleb 

kindlaste wälja, et teie . . ." 
Ümberpõürates tahtis ta minema minna, knid Petja 

pidas teda liuni. 
„6etfa, peäl" ja, teda pingi peäle wajutades, ütles ta: 

„Näru, jõle inimene, lurjus!" 
Kübarat peast maha wisates, palus ta: 
^Annate. Löö mulle pähe, löö. Tapa mind, nurjatut, 

ära. Tahad, ma hüppan praegu mäe pealt pea peale alla?" 
Ta jooksis äkilise kalda juure, kuid nüüd haaras An> 

nake temast kinni. Ta koputas Petja tahtmise järele wastu 
ta rumalat pead, haaras ta siis kaissu, surus oma nutetud 
näo juure, ja Petja tundis ainult ühte, et ta ei anna 
Annatest ära, mitte kellelegi. 

,Kui aga ometi," otsustas ta korraga, „siis peksan ma 
pagaril külietondid puruks . . ." 

..Petjale, tallis, aeg on . . ." ütles Annake. „Pe«b 
minema. Isa hakkab taga otsima. Saada mind wähe, siis 
lähen ma üksi." 

II. 
Järgmisel päewal ümariku ajal otsis Petja Aanatest 

suure tee pealt, kus noorsugu talwel jalutas. Ta täis kuni 
wana sepikojani ära, tuid ei leidnud teda ja hakkas igatsema. 
Süda walutas nõnda, et kui Aanatest näha ei saa, siis poo 
kas w0i üles ennast. Eila ei saanud ju temaga millegi üle 
kokkuleppida. 

Ei saanud teisiti, kui pidi tema maja juure minema, 
sest wõis loota teda tee peal trehwata, ehk wähemalt akna 
juureski näha ta armast näokest . . . Tee peäl ei tulnud teda 
wastu, ja waewalt fai ta paar korda pruuniks wärwitud 
puumajast mööda minna, mille küljes silt oli, kuhu teemasin 
oli peale maalitud, kui wäraw lahti läks ja Gregori Fle-
gontow, Annakese isa, ise ilma kübarata uulitsale ilmus, 
küüru selga tõmmas ja, wiltu waadates, otsekohe Petja 
juure astus ja tumeda häälega ütles: 

„Tea, Peeter Nikanorow, mis ma sulle Ütlen. See on 
mõtteta, et sa siin minu akende all wedeled; sa wali enesele 
luusimiseks m0ni teine koht." 

Petjal hakkasid jalad wärisema, kuid ta katsus siiski 
hooletult wastata: 

„Inimene, kas sa purjus peaga wihastad? Ma ootan 
sõpra, tahame temaga homme jänesejahile minna." 

„Tean küll, sõbrake, mis jänefejahil sa täid," ütles kard» 
sepp kurjalt, habet wastu rinda surudes. „Tead, mis ma 
sulle ütlen: sa jäta need rumalused ja ära sega tüdruku 
meeli. Tema ei ole sinule kohane pruut, ja sina ei ole tema 
peigmees. Ja ma ütlen sulle heaga: mine edasi. Kui sa 
aga seda ei tuula, siis saame teisiti kõnelema." 

„Näib, nagu püüaks sa mind hirmutada, aga mina ei 
kardagi ündl" ütles Petja, tüli norides. „Ega fee kõnnitee 
sul omaks ostetud ei ole: kus ma tahan, seal ma kõnnin." 

Kardsepp ajas oma küürus selja sirgeks ja waatas weel 
kurjemine altkulmu Petja õtsa ja ütles: 

^Kuula, mis ma sulle ütlen: mine oma rada, mine!" 
Ei oleks fee kardsepp mitte Annakese isa olnud, tingi» 

mata, siin oleks midagi juhtunud. Kuid Petja armastas 
Annakest ja kartis sellepärast tema isa. Ta seadis kübara 
parema kõrwa peäle, siis uueste pahema külje peale ja 
ütles wäsitult: 

„AH, Gregori Flegontõtsh. ütleks teile küll midagi, kuid 
parem on waikida," \a läls, sõna peält ümber pöörates. 

Ta läks kaua, läks kaugele linnast. wälja, pööras siis 
tagasi, läks jalutuseteele ja istus pingi peale. Ja tui ta 
mõtlema hakkas, et Gregori Flegontow, Anna ifa, tiäfyta* 
waste kõik teab, ja et ta Annatesega Jumal teab kui kaua 
kokku ei saa, ja et ta wast pagarile mehele läheb, sest pagar 
olla ju õige peigmees, kuna tema, Petja, enne weel solda-
tits peab minema, siis waldas teda niisugune mure. et ta 
tarwidusi tundis otsekohe midagi ette wõtta. 

„Aletseitshl" hüüdis ta weerandtunni järele ettewaat-
likult oma sõbra, würtsipoepidaja Mihini, akna peale kõpu» 
tades. Ja kui see paberosside täitmist peatas, färginööbi 
kinni pani ja õue kaudu wälja tuli, küsis Petja lühidalt 
tema täest: 

„Kas wiina on?" 
„Pihlatawiina on." 
„Hüwa. Anna mulle " 
Oma toas toi Alekseitsh woodi alt ühe pudeli pihlaka» 

wiina nähtawale ja pani laua peale. Ilma midagi seleta» 
mata istus Petja kurwalt, pea oli rinna peäle wajunud; ta 
jõi klaas klaasi järele ja põrutas wahel rusikaga wastu lauda. 
Sõnawaene Aletseitsh ei tüsinud midagi; ta jätkas paberos» 
side täitmist, ümises läbi londisarnafe nina mingisugust wiisi 
ja walas wiina klaasi. 

Kui pudel põhjani tühi oli, ütles Petja: 
„Lähme nüüd trahterisse. Hakkame piljardit mängima." 
Trahteris andis Petja keega pallidele niisuguseid hoopa, 

et nad üle serwa põrandale lendasid, ja kordas ise: — Kus 
sina, würtsipoodnit, nüüd minuga wäistelda saad l . . Kui 
nad mängu lõpetasid, istus ta Alekfeitshi kõrwale diwani 
peäle, raputas pead ja ütles: 

„Täna joon ma ennast, sõber, kaelani täis!" 
^Mispärast?" 
^Tarwis on. Nõnda, et silmad õtsa peale wälja roni» 

wad. Lähme, joome üts pudel konjakit". . . 
„Kõit teen täna puruks!" — otsustas ta puhweti juu-

res. ^Laternad, putka turu peäl ja tõik, mis ette juhtub. . . 
Nikita, — ürles ta puhwetipidajale, — kas teeme täna tõik 
puruks?" 

„Kuidas soowite, Peeter Nikanorõtsh." 
^Teeme puruks, sõber. Purka lööme wastu maad pil« 
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basteks, nõnda et teda olema enam ei saa, politsei niisama. 
Anna meile weel konjaki." 

Kahe tunni pärast oli see kõik läbi wiidud. Lagedale 
platsile minnes, pööras Petja tõik palaganid kummuli, mil» 
ledes wanad eided sitsi ja pirukaid müüsid; politsei putka 
kallal ähkis ta hulk aega, kuid weeretas ta siiski üle platsi 
ja pööras kummuli. Hinge tagasi tõmmates ütles ta Alel» 
feitshile, kes kõike seda rahulikult pealt waatas: 

„Nüüd, sõber, lähme seebiwabrikusse. Ajame Andrusha 
— seebikeetja, üles ja hakkame wiina jooma, kuna tema 
meile wiiulit mängib." 

.Mina ei lähe," — ütles Alekseitsh. .Pean homme wara 
üles tõusma. 

.Ei lähe?" — karjus Petja, ja kui Alekseitsh wastu 
tõrkus, haaras ta tal turjast kinni, tõstis õlale ja läks. 
Wabrikus ajas ta tiiwhoones seebikeetja Andrei Iljitshi üles 
ja karjus tale: .Silmapilk anna wiina, sa nõid, muidu 
teen sind sodiks, kui laastul" 

Joodi peaaegu öö läbi. Andrei Iljitfh jäi purju ja 
hakkas wiiulit mängima; Petjal aga tuli Annale meelde, ja 
ta südamesse asus niisugune walu, et ta otsekohe pagarit 
äratappa otsustas, et aga teda käepärast ei olnud, siis en< 
nast. Pisaraid walades hakkas ta kõigest jõust enesele pu» 
deliga pähe peksma. Kui tal pudel käest ära wõeti, sai ta 
wihaseks ja hakkas Aletseitshi ja Andrei Iljitshi murdma ja, 
kui need ennast haawatud tundsid olewat, sai ta nii kurwaks, 
et ta sahwrisse jooksis, pea suure kasuka sisse peitis, mis 
seina peal rippus, nutma hakkas ja niiwiisi seistes magama jäi. 

Järgmisel hommikul hiilis ta wargsi kodu, et nägemata 
poe wõtit wõtta, kuid emake oli juba jalul. Ta ilmus töö» 
gift ja pistis karjuma! Kus sa, häbemata, kõik see öö we> 
delesid! Mis? — ja wedas ta juukseidpidi kotta. 

Seal oli nurgas jäme kepp, millega kasukate seest tolmu 
wälja klopiti. Selle kepiga peksis ta hulk aega Petjat ise 
seal juures urisedes: — Säh sulle, säh sulle! . . — ja Petja 
kannatas tõik ära, wõttis wõtme ja läks poodi. 

Poodis kaswas iga tunniga igatsus. Annale seisis kõik 
aeg silmade ees — ei tahtnud kellegiga, isegi mitte Alek--
seitjhiga, kes eilast õhtut mäletama tuli, kõnelda, sõimas 
selli, ei jätnud ostjatel sitsitüünra pealt kopikatki maha ja 
wahtis ühtepuhku poest wälja, kas eht Annate ei tule. Lõuna 
ajal, ikka niiwiisi wälja wahtides, näeb ta, kuidas pagar nii 
uhkelt, iseennast täis, mööda läheb; ta ei suutnud kanna-
tada ja karjus tale järele: 

.Kuule sina, mandlipirukas, maiusroog! Tule siia. 
Tahan sulle paar sõna ütelda." 

.Meil pole midagi kõnelda," — tähendas pagar, põlg» 
likult tähnilist nägu kõrwale pöördes. 

.Midagi? No. oota siis. Lähen sulle ise külaliseks." 
Kõige rohkem piinas Petjat see, et just nüüd, kui nii-

sugune õnnetus on juhtunud, tema nagu kiusu pärast ühe 
nädala järele Nishnisse peab sõitma, ja seda sõitu ei saa 
kudagi edasi lükata. 

Peäle õhtusöögi hakkas tal nii halb, et ta jälle Alekseitshi 
poole läks. 

„Alekseitsh, ütles ta traagilise tooniga. „Sõber, täna 
joon jälle ennast purju. Süda walutab nii wäga. Las' 
emake peksab." 

Ta jutustas tale kõik oma häda ära ja hakkas tema 
pool istudes, nõnda kõwaste nutma, et Alekseitjh, et teda 
trööstida, ema tagast kapist ühe pudeli kibedat Inglise wiina 
näppas. Petja tühjendas kümne klaasi ümber, ja kui wähe 
kergemaks sai, ütles ta: 

„Selle pagari wõin ma küll ära kägistada. Lähme, 
sõber, teda otsima. Ma tahan temaga kõnelda." 

Alekseitsh ei olnud esialgu nõus — ta oli alles kaine, 
kuid warsti oli ka tema wintis — ja siis asusid nad teele. 

Maja juure jõudes, mille ukse kohal kullatud kringel 
rippus, läksid nad eeskoja kaudu poeruumi ja leidsid sealt 
pagari, kes laua taga istus. Tema ees laua peäl oli suur 
koot, ja ta wedas pinsliga selle peale roosaid ja siniseid kirje. 

«Kelle jaoks fee look on?"— küsis Alekseitsh. Pagar 
tõstis oma tähnilise näo üles ja wastas. 

„Iwan Semenõtsh Titowile, homseks hõbepulmaks." — 
Kuid Petjat nähes, läks ta punaseks. 

 
 

 

 
 

 

Rumenia talunaisterahwad. 
Nüüd föjapõgenejatena Wenemaal. 

.Tere, siilipeal" ütles Petja tüli näriwalt, istus tema 
wastu, pani jalad risti, tuid mõtlema jäädes, et Annate 
siin selle leti taga pirukaid saab müüma, piöi ta peaaegu 
nutma hakkama ja otsustas: .Teate, Dmitri Nikolajew, ei 
maksa asjata wigurdada. Lähme, sõber, kahewõitlusele." 

Pagar pidi peaaegu maha kukkuma. Ta austas ennast, 
pidas Petjat tühiseks inimeseks ja. tema rumalat iseloomu 
tundes, kartis skandali, kuid ei oodanud niisugust ülesastum st. 

.Mis kahewõitlusele?" 
«Mis? Waat niisugusele, sõber. Wõtame kumbki ühe 

püssi, lähme õue ja laseme üksteise pihta. Ehk jälle nuga­
dega. Kumb kumba wagaks teeb, selle oma peab Annate 
olema. Aga niiwiisi ei anna ma teda tüll ära." 

Alekseitsh waikis ja nohifes aslalikult. 
.Peeter Nikanorow, sa kõneled päris rumalusi!" otsustas 

pagar, rahulikumaks jäädes, wõttis pinsli ja hakkas uueste 
koogi peale kirju wedama. „P8ris imestama peab, missugune 
tühi tapp sul pea asemel õlade peal on? Mispärast tahe» 
wõitlusele minna?" 

.<5a tahad ju Annakest omale naiseks?" 

.No jah, tahan." 

.Mina tahan ka." 

.Noh. ja wõta." 

.Minule ei anta teda." 

.Kuidas mina siis selles süüdi olen?" 

.Ara sina teda ka wõta. Tema armastab mind, ja 
mitte sind." 

„Seda ma ei tea. Kuid et ta waba neiu on, siis on 
mul täielik õigus tema kätt paluda." 

.Ta ei armasta ju sind!" 

.Ka seda ei tea ma. Kui ta armastab, siis tiKeb ta 
mulle, ei armasta, — ei tule." 

.Sina siilipea. Isa sunnib teda wägise minema!" 

.Wägise ei saa sundida. Sõber, tead, et preester ei 
laulata wägise." 

.Mina arwan ka seda," andis Petja järele, ja ta pur-
jus pea wajus alla, kuid lardlepaga — Anna isaga — kokku­
põrkamist meelde tuletades, otsustas ta uuesti: „Ei, sõber, 
ei saa teisite. Lähme kahewõUlusele. Ma pean ju weel enne 
soldatiks minema." 
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Jakob Molok, 
Samara kub. 

8. märtsil teadmata kadunud. 

Aleksander Soone, Willem Martinow, 
«Raplast. 

Tuleliinil. 
Iuurust. 
Tuleliinil. 

Ferdinand Tooming ja Jaan Rätsepp, 
Tartumaalt. Haawatud. Tartumaalt, saawat. 

2. korda sorawaltal. Tegewas sõjawäes. 

„Sind wist ei wõetagu Sul oli ju pikendus." 
^See oli suwel. Ac,a sügiseks kaswab mu rind kaks 

wershokki jämedamaks. Ei, sõber, lähme kahewõitlusele." 
Petja püüdis julge olla, tuid kusagil sügawal nuttis 

tema sees tõsine armastus. Tema soowis kahewõitlust. Pagar 
ei tahtnud. Petja wehkles kätega, haaras tal õiedest kinni 
ja karjus. Kisa peäle ilmus pagari isa, kuiwetu waname» 
heke, prillidega, halli, nustiku sarnase habemega. 

„Näe," ütles tale pagar kahwatu muigega. ,See tahab 
kardsepa tütre pärast minuga kahewõitlusele tulla". . . 

Petja aga wehkles kätega, ja kui wanamees tal õladest 
kinni wõttis ja wihaselt ütles: „Sa wõid ennast küll täis 
juua, kuid ära märatse!".. . karjus ta: „N5uan kahewõit-
lust!" ja põrutas rusikaga kõigest jõust wastu lauda ning 
trehwas õtse koogi pihta, nõnda et märjad tükid igale poole 
laiali lendasid. 

Pagar kiskus omal peast juukseid, wanamees hulus 
metsiku häälega. Taignasõtkuja jooksis poodi, ja kohmetanud 
Petja ütles: „Ega ma siis meelega ei löönud!" haaras 
kübara, läks läbi eeskoja õue, istus wärawa juure pingi 
peäle ja hakkas nutma, aru saades, et ta oma rumalusega 
kõik asja ära rikkus. 

III. 
Oli neljas paastu nädal. Wiiendal nädalal pidi Petja 

tingimata Nishnisse sõitma, kuid lõige selle aja sees ei saa-
nud ta kuidagi moodi Annakest näha. Jalutamas ta enam 
ei käinud, kirikus ja palwetunnis ka mitte, lõbustusi ja 
piduõhtuid ei peetud, sest et paastu aeg oli. Petja märatses 
weel nädal aega, emake kiskus teda juuksist ja peksis kepiga, 
tema aga istus poes, ja süda walutas nõnda, et ta Alek» 
feitshile kõneles: 

„Sõber, lihtsalt ei jõua enam. Kas pane wõi käed enese 
külge. See põletab otse." 

Ta nägi Annakest ainult üks päew enne ärasõitu. Ta 
läks nürida waatega poodide reast mööda, heitis wargsi ühe 
pilgu poodi ja pööras pahemat kätt kiriku poole. Petja 
lastis teda wähe eemale minna, tormas siis poest wälja, 
jooksis tale järele nii et kannad kuklasse käisid, sai ta kätte 
ja ütles: 

^Annale, ma pean homme sõitma, ikuidas saaks ometi 
sind enne näha? Poo kas wõi üles ennast, nõnda käib 
kannatuse peale." 

Nad otsustasid õhtul kokku saada. Annale läheb tädi 
poole ja istub seal kuni kella kaheksani. Petja aga ootab 
teda nurga peäl. Seal on wähe käijaid, sellepärast wõib 
natuke kõnelda. 

^Aga nüüd," ütles Annale rutates, ^pead fa minema. 
Petja. Muidu wõidakse meid näha." 

Petja oli kui meelest ära; ta saatis teda weel paari 
sammu ja tuli siis poodi tagasi.. Waewalt suutis ta õhtuni 
ära oodata ning asus aegsaste ootama. Nii pea kui jalg» 
wäraw kriuksatas ja tuttaw halli kübaraga kuju ilmus, lätsid 
ta mõtted segi. Ta läks tulejale wastu ja wõttis tal käest 
kinni, kuna silmist pisarate ajad purskasid. 

Nad läksid õudset uulitsat mööda, mis noore kuusemetsa 

juures lõppes; oli juba pime, ainult sula lumi andis nõrka 
walgufehelki; nad waatasid üksteise otsa ja ei teadnud, 
mis ütelda. Uulitsa lõpul oli hil a aja eest mitu suurt 
puud maha raiutud, mis praegu aia ääres wärskete laas» 
tude peal riitas olid. Nad jõudsid palkide juure. Annate 
istus ühe puu peäle, kattis näo kätega kinni ja halkas nutma. 
Petja seisis tema kõrwal ja kompsis peaga wastu palki-

Mis oli siin weel kõnelda? Kõik oli ju näha. Petja 
pidi enne weel soldatiks minema, kus kolm aastat teenida 
tuli; pagar aga oli hea inimene ja mitte kõige halwem 
peigmees, ja kui isa midagi juba nõudma hakkab, ega ta 
siis enam järele ei anna. J a emake soowitab ka, sest kaks 
nooremat õde kaswawad järele ja tahawad ka mehele minna. 

„AH, Petja, Petjal". . . kordas Annale, nuttu lõõtsudes: 
^Mispärast olen ma sind armastama hakanud!". . . 

Ja Petja sai aru, et siin kuidagi aidata ei saa. Ta 
jättis peaga wastu palki kompsimife ja ütles: 

„Nli siis lähed ikka pagarile?* 
Annate langes selili palkide peäle, hakkas kätega wehk» 

lema ja karjus: „Ei lähe. Ei taha!" ja hakkas kõwaste 
nutma. 

„Ma armastan ainult sind, Petjate," kinnitas ta, ennast 
poisi wastu surudes. „Ei lähe kellegile. Mingu õed me» 
hele, aga mina jään sind ootama." 

Petja suudles teda ja unustas kõik ära — soldatiks 
mineku, ja emakese, ja Nishnisse sõidu, ja kaelustas Anna° 
kest, kuni sel meelde tuli, et tarwis koju minna. 

„Waata, kui palju kell juba on?" küsis ta ärakohkudes 
ja hädaldas: ..Aeg on minna, peab minema!". . 

^Sa jääd ikka mind ootama?" küsis Petja, tale silma» 
desse waadates. 

^Iään ootama!" kinnitas ta, pead kuklasse wisates. 
^Tehku, mis nad tahawad. Jään ootama." 

Petja läks, wahwalt pori mööda astudes, koju ja mõtles: 
„EH! ei anna ma rinnamõetu wälja. Siis wõib kõige 

peäle käega heita, meelitan emakese oma nõusse ja wõtan 
Annakese ära." 

Järgmisel päewal, kui ta juba saanis istus, hüüdis 
tale emake järele: 

»Waata, Peeter, et fa Nifhnis tembutama ei hakka. 
Ega fee meie linn ei ole. Ole ettewaatlik. Sa ei mõista 
ju enam asju ajada, tui wähe winti saad." 

„Mis'sa nüüd, emake!" wastas Petja uhkelt. „$Lva 
muretse. Ega ma siis esimest korda ei sõida." 

„Sa oled ju..niisugune logard, et süda igakord sinu 
pärast walutab. Ütle Sereshenkale, et ta sinu järele waataks. 

Sereshenka oli tema wanem wend. Ta teenis Nifhnis 
ühes pangas ja oli tähtis nina, mitte niisugune, nagu Petja, 
kes õppida ei tahtnud ja lihtsaks kaupmeheks kreisilinnas oli. 

Kaks reisipäewa kadusid ruttu, Annakese üle mõteldes. 
Pärale jõudes algasid jutustused wennale ja asjaajamised. 
Petja aeles poodist mööda, kõneles usaldusmeestega, walis 
tarwilitku kaupa wälja, jalutas wenna ja /elle naise seltsis 
uulitsatel, waatles rahwast ja mõtles Annakese peale, kes 
teda ootab. (Lõpp järgneb.) 
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Iu l ius Kokafon, 
Narwast, 

tegewas sõjawäes. 

August Kaitsa, 
Narwast. 

Tegewas sõjawäes. 

Jaan Hammermann, 
Haapsalust, 

Tegewas sõjawäes. 

P a u l Tenna, 
Kanapääft. 

SVja algusest eesliinil. 

Johannes Tatenberg, 
Iuurust. 

Tegewas 'sõjawäes. 

Oielehekeste tolm. 
D o r a S t o w e l l . 

See uulits on kitsas ja pime. Wõib wäljasirutatud 
lätega mõlemipoolseid seinu puutuda. Ühel ja teisel pool 
on lahtised lõhnaasjade pocd. 
M Mustafa Ali pood on esimene pahemat kütt nurgast. 
Ise on ta nii wana, et mõnikord oma poolpimedas ruumis 
magama jääb, kus õhk lõhnawufest raske on. Allah ei and-
nud temale poega, et sellele äri, mis Ali katte isade käest 
tuli, edasi pärandada. 

Siiski wõttis ta hiljuti omale naiseks noore Beduini 
tütarlapse, nimega Warida el tzasy, kena, nagu tema hüüe 
„Roos." 

Mustafa on rikas, kuid wabadusega harjunud Warida 
tunneb ennast haremis, kus aknad tiheda kattega kinni kae» 
takse, nagu lind puuris. 

Tal on suured silmad; wärwitud huuled paistawad 
selgelt kollaka näo pealt. Liigutuste juures kõlisewad tal 
käte ja jalgade ümber ehted. 

Loojamineku tundidel armastab ta ülemiselt rõdult 
Kairo katuste ja minarettide peale alla waadata. Kuid 
selle tunni iludus ja päikse ja kuu tõusud jätawad ta huul* 
tele nagu tuha. Wana Mustafa on põlglik neile silmadele, 
ehk küll oma warandused tema jalge ette puistab, et ta 
huuled temale naerataksid. 

Warida, kõikide eest oma igawust wariates, täidab kõiki 
wähemaida Mustafa tahtmisi, meelitab ja uinutab teda, 
kuid jookseb kohe ära, niipea kui ta magama jääb. ükskord 
mängis keegi teekäija uulitsal pilliroost wile peal südamesse 
hakkawat wiisi. Näis, kõrbehing ise sirutab tema poole wii-
rastuslised käed, et wiia sinna, kus on noorus, armastus ja 
ihade mäng. 

Ta nutab ja waatab läbi akna kaugenewale saledale, 
loalges rüüs ja kapüshoniga (mantlikotiga) kaetud kujule järele. 

Akna juurest mööda minnes tõstis see pea ülesse. Wõib 
olla, kuulis ta neiu hüüet. 

Ta seisatas silmapilguks, aga muusika muutus ikka 
õrnemaks ja meelitawamaks. Warida tundis meloodiat 
nagu suudlusi huultel, nagu armsaid kallistusi. Ta nägi, 
nagu ilmsi, nahkseid telkisi kullasäralise liiwa weerudel, ühte 
liini tõmbunud kamelisi, kaewu Fönikia-palmide warjus. . . 

Ja, näe, sest ajast lixib noormees uulitsal, wilet puhudes. 
Öö. Mustafat ei ole täna kodus. Algab uulitsal wile 

mäng. Warida hiilib alla. Aken awati. Suudlused ja 
kallistused. Warida maitseb elu ja wabaduse magusust, 
mida tal wähe. 

Äraminnes ütles armastaja noormees, et Mustafa 
wana on ja tal aeg ära surra oleks. 

Kaowad päewad. Poekeses tukastawa Mustafa juure 
ilmub beduin ja küsib haruldasi kõrbe walgete liiliate lõh-
naõlisi. 

Kuna poolunine, lõhnawusega kauplew kaupmees pirne» 
dikus wäikeste klaasikeste juures kobab, toob roidunud 
sulane kohwi. 

Müüja ja ostja imewad kaljani (wesipnpu) ja, kohwi 
rüübates, lobisewad uniselt Niiluse weetõusu kõrgusest, 
fellahide rööwimifest, mitteõigetest ingliisidest (inglastest) 
ja frankidest (prantslastest). 

Mustafa küsib wiimaks beduinilt, Palju annab ta klaasi 
lõhnaõli eest, ja nokutab lootusetult peaga, nimetatud sum­
mat kuuldes. 

Nad hakkawad kauplema, elamusega kätega weheldes ja 
häält kõrgendades. 

„Wend, wannun prohweti nimel, selle liilia-õli eest an° 
naksin ma kuld Inglis guine'i," ütleb wiimaks beduin. 
„Kuid see on järeltehtud, millega sa kõiki petad!" 

„Wannun Allah ga, ei!" 
^Haisuta ise, oh minu isa, ja sa näed oma eksimist." 
Õrnalt ja tähtsalt klaasi edasi andes, kukutab tundmatu 

selle oma burnuse peäle, kuid toob kohe jälle oma riide 
laiade woltide wahelt wälja. 

Wanamees nuusutab, ta on imestanud ja hingab süga­
walt mitu korda. 

„<5ul on õigus! Lõhn on mulle tundmata. See on 
mingisugune imelik ja wastik." 

„See on — surma lõhn," pomiseb bcduin, klaasi nõr-
gaksjäänud käest ära wõttes. ..Maga nüüd, wend, ja olgu 
Allah ja prohwet armulikud sinu hinge wastu!" 

Klaasi eht liilia-õliga pani ta magaja kõrwale. 
„Waata oma isanda järele, koerapoeg," äratab ta teen-

rit. ,Ta jäi raskeste magama." 
Õhtupoolikul toodakfe magaw Mustafa koju. Hirmunud 

naisterahwad koguwad ümber ja ootawad isanda ärkamist. 
Warida silmis on tulukesed, kuid ta warjab oma ärewust 
kannatlikult ja osawalt. 

Läks looja päike, ja Afrika kõrbede üle tõuseb kuu. 
Mustafa magab ikka. Oodetakse tema lõppu, ja juba ilmu-
wad palgatud nutjad. 

Uulitsalt kostis wile mäng. Warida, keset üleüldist 
segadust, hiilib alla ja jõuab tähelpanematalt muusekandi 
majasse wiia. 

Nad on üksi poolpimedas toas. Aknast woolab kuu-
walgus sisse. 

Noormees sosistab tale otsitud meelitusi. 
..Sinu silmad on kui pärlid. Sinu nägu — km rubii­

nid ja tupaasid. Su huuled on magusamad meest." 
Kuid ta ei awa oma nägu. Wallatu naeruga lükkab 

Warida ootamatalt tema kapüfhoni tagasi. 
Ta haarab Waridast weel tugewamine kinni, ja pala-

walt suudleb silmi, otsekui tahaks neid oma ihara armas-
tufega pimedaks teha. Kuid Warida astub eemale, ta jäi kül-
maks hirmu pärast. Noormees on inetu nagu wana sarwik. 

ülewalt kostab nutt. Warida saab aru. Ta wäriseb 
üleni, ta wabaneb teda hoidwatest kätest ja hakkab kõigist 
waljumine karjuma. 

tzuludes, nutab ta oma kadunud, petetud unistust taga 
ja kisendabmeeleheitmises, tõstes käsa halastamatataewapoole. 

Warida el Hafy nutt mehe järele kajastub nüüdki kii-
duga — laatadel.— —mer. 
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Pildikesed tulepiirkonnast. 
Puhkusel. 

Juba pikemat aega liikusid meie polgus jutud pikemast 
reisuft, mis oodata olla. 

Räägiti nii ja teisiti, teati hulk tähtpäewi, mil reis tin> 
gimata algab, niisamuti hulk mitmesuguseid häid ja kurje 
kohti, kus reis lõpeb. Kuid aeg kadus ja juttudel ei näinud 
mingit põhja all olewat. 

Siiski lõpuks, kui kõik juba ununema hakkas ja meie 
reserwist jälle kraawidesse kolima pidime hakkama, tuli käsk: 
„Äsjad kokku ja lähemasse linna!" 

Praegu oleme wiimast päewa D. linnas, mille külje all 
terwelt 6 kuud wahetpidamata Saksa poistega oleme kistu-
nud. Jälle asume teele tundmata radadele, tuhandeid 
werstast kodumaast kaugele. 

Kuuekuulise heitlemise järele kulus lühikene puhkeaeg 
enne tüütawat reisa üsna ära ja aeg kadus kiirelt ning 
lõbusalt. 

D. linn, ehk küll pikemat aega üsna fõjajalus — näib 
üsna erksana ja elawana. 

Saksa tuide poolt on küll hulk majast siin-seal purus» 
tatud, ka mahajäetud tühje elumajast leidub rohkeste, kuid 
sellegipärast on elu ja liikumist küll. 

Kaubeldakse elawaste, ja mis peaasi —siin ei näi mille-
gist puudust olewat. 

Liha, saia, suhkurt ja muud sellesarnast on rohkem kui 
nõutakse ja hinnad pole wõrdlemisi mitte tallid, — igatahes 
odawamad tui kodumaal ja pealinnas. Tõutawad kinod ja 
teatrid. Ei kuuleks mitte sagedat suurtüki mürinat ega 
näeks õhtuti, ööseti, kaugel poolringis ümber linna tuleliinil 
lastawate rakettide walgufejugasi, ei wõiks sõjawälja lähedu-
sest aimu olla. 

Muretsesime omale jälle kõike, mis tarwis, täiendati, kot-
raldati ülemuse poolt käike tarwililku. Käisime paaril kor­
ral faunas, teatris, kinos, kus kellegil süda soowis, tarwi-
dust tundus. Puhkasime kõigest wäsimusest ja oleme walmis 
jälle waenlasele wastu astuma oma wäeosa kuulsust suuren° 
dama - ja sedakorda wist mitte enam positsioni«sõjas waid 
liikuwas wäljasõjas. 

Walitseb rõemus reisieelne ärewus. Mängitakse, tantsi-
takse, lauldakse. Meeleolu on kõigil kõigeparem! 

Kui uues tundmata tulepiirkonnas wõimalus koguniste 
ei puudu — loodan huwitawamaid pildikesi kriipsutada. 

Kõiki kodumaalast terwiiab sanitar 
G. Pruel. 

Kirjandust sõjameestele! 
„Kallid kodumaalafed. olge nii kuldsed ja kallid, saatke 

oma läbiloetud Meie Matsid ja ajalehed meile lugeda l Meie 
loeme neid nii suure isuga, et ei oska üteldagi. Meie kõik 
januneme kirjanduse järele. I lma selleta elame kui kottis, 
ei tea miskit, mis wäljaspool ja kodumaal sünnib. Oleks 
wäga rõemustaw, kui meil ajalehti, ajakirje ja raamatuid 
saadetaks. Päewatöö järel oleks üsna hea, kui üks ette 
loeks ja teised ümberringi tuulaksid." 

Nõnda kirjutab ..meile üks eestlane oma 48 seltsimehe 
nimel sõjawäljalt. Ülepea saab toimetus tihti niisuguseid 
kirjast. Kõik paluwad kirjandust. 

Ja kui rbemsad on sõjamehed, trükitud lehte nähes. 
Juhtumisi kaewikusse sattunud ajalehed käiwad sõna tõsises 
mõttes iga mehe käest läbi. Ajalehte loetakse salkades ja 
üksikult ja arutatakse peäle lugemist weel kaua. See on 
nende waimutoit, see elustab , ja julgustab neid raskes 
fõjaelus. 

Ja on leht mitmel korral läbi loetud, saab temast weel 
hea paberi mahorka jaoks. Ka see on heaks meelelahutuseks 
sõjawäljal. 

Igaühel meie seast on ammu läbi loetud ajakirje, raa-
matuid riiulitel, laudade peal ja kastides wedelemas. Ena» 
maste ei ole neid meil enam tarwis, kui palju rõemu aga 

sünnitawad nad seal, kus mehed oma rinnaga meie rahu 
kaitsewad. 

Sellepärast pidage sõjameeste ühehäälelist palwet meeles 
ja saatke neile kirjandust. Igaüks wähemalt oma tuttawa­
tele, kelle adressid neil on, sest teatawaste ei saa lehed wa-
listel põhjustel enam sõjameeste adressisi awaldada. 

Loodame, et see sõjameeste hääl igapäewases rllhkimi» 
ses leiwa-ja puudesabas nii pea ära ei unune. On jumele 
püha kohus neile jõudumööda abiks olla. 

Pulmafõit. 
Hiljuti seisis ajalehes sõnum, et alamwäelistele luba 

antakse sõjawäljalt koju naist wõtma minna. Lugesime 
seda meie, lugesiwad seda wist kõik ja nii mõnegi poissmehe 
rinnus ärkas selle mõjul midagi idüllilist elule. On inimesi 
mitmesugust, üks lööb käega: olen ma simmani poissmees 
olnud, siis ei lähe ma ka siit sõjawäljalt niisugust lolli tükki 
tegema — naist wõtma. Lõpeb kord sõda ja saan ma weel 
siit terwete tontidega kodumaale tagast, eks siis ole aega naist 
wõtta, kui himu teeb, tui aga ei — siis las' neiud wesita-
wad! — Teised selle wastu kujutawad abielu õtse pära-
diislikult ette. Nende arwates on naisterahwas, ja weel 
noor, ilus naine, päris õnnede ja headuste allikas . . . 
Pole tarwis muud teha, kui hoia suu lahti ja sulle jookseb 
nagu wihmawee torust . . . muudkui suhu ja kaela . . . 
Mõni mõtleb weel: lähen wõtan naise, maitsen paar»kolm 
nädalatki seda naisemehe põlwe. Muidu wõib olla, tuleb 
mõni ülekohtune tuul ja . . . Siis saab aga enne surma 
weel kõik supid maitstud . . . üks niisugustest unistajatest 
oli ka meie Mihkel, Tallinna poolt kohaomaniku poeg. Enne 
sõda mõne aasta Kilulinnas elanud ja seal ühe mammi-
tütrega päris laialt sehwti teinud. Mihkel pidas praegugi 
Ilsega — nii oli neiu nimi — suurt kirjawahetuse hoidis 
aga kõik kirjad nii suures saladuses, et sõnagi meile ei lau» 
sunud, mis nendes seisis. Wahel saime aga salaja mõne 
Mihkli kiria kätte. Oh, seda armastust ja truudust, mis 
seal paberile määritud oli! — 

Mihkel oli zuba mitmet päewa rahutu ja käis kui 
peata kana ringi. Ehk meie küll pärisime, mis wiga on, ei 
annud ta meile iialgi õiget wastust, ühel õhtul teen ma 
juttu: „Kmtle, Mihkel, sul on wist midagi paha juhtunud 
— kas pruut lõi tagant üles wõi . . . ? Räägi!" Mihkel 
muigatas, mõtles . . . „Tead mis, sõber, mul on nõu 
minna kodumaale naist wõtma." „Naist wõtma l Oled 
lolliks läinud wõi . . . ?" .Mitte sugugi! Ast on puhta 
tõeline!" — Keerasime mahortat, ja siis seletas Mihkel mulle 
pikalt-laialt oma naisewõtmise põhjused ära. Pean oga 
nad, kui sõpradewahelised asjad, saladusesse jätma. Nii-
palju on aga kindel, et niisuguse õnnega mitte iga mees 
kokku ei trehwa, nagu meie Mihkel. Äial Tallinnas suur 
tore maja. üksainuke tütar, kui õis puhkel ilusal kewade-
hommikul. Oi poisid, igamees teist oleks walmis juba oma 
tulewiku kasude pärast niisugust tala, kui ta õnge hakkab, 
kaldale rebima. J a siis weel need ilusad õhulossid, mis 
Mihkel siin omale üles ehitas. — Juba mitu aastat seda 
karmi, wiletsat elu. Ei ainustki õrnust, ei ainustki silma-
pilku, mis elu ütsluifufele waheldust tooks. Juhtub aga 
weel mõni nurjatu kuul küljekontide wahele tulema, siis 
ei küsi see sellest, et sul weel naine wõtmata on. — Öösel, 
kõwa nari peäl aeledes, mõtleb Mihkel: „OH, kui mõnus 
oleks nüüd ilusas, puhtas woodis puhata, kus kaks õrna 
naisterahwa kätt su kaela ümber kui põimitud oleks . . . 
J a need suudlused . . . need kallistused . . ." Mihkel ei 
suutnud omale seda õnne kõike ette kujutada, sest selleks läks 
liig palju energiat tarwis. 

Järgmisel päewal läks Mihkel komanderi juure ja 
awaldas sellele oma soowid ära. „Nmst wõtma!" tegi ko-
mander suured silmad. „K«8 sul ka pruut ja kõik asi kin-
del on?" „Iah on, teie kõrgeausus!" wastas Mihkel, ise 
näost punane kui keedetud waht. 

Mihkel sai siiski luba ja paari nädala pärast olid poisil 
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Soomuslaewa pikuti läbilõige. 
1. ja 2. Soomustornid 12°tolliliste suurtükkidega päras 

ja ninas. 3. Tagumine mast. 4. Esimene mast. 5. Peal-
mine sild. 6. Admirali kajut. 7. Liputapteni'kajut. 8. Trepp 
pealmisele sillale. 9. Köögid. 10. Suitsukorstnad. 11. Õhu-
puhastuse torud. 12. Kraanad paatide ja aurupaatide üles-
winnamiseks. 13. Trepp esimese silla peale. 14. Esimene 
sild, kus sõidu ajal wahiohwitser ja tüürimees wiibiwad. 
15. Iuhatusetorn. 16. Bak. 17. Kraana ankrute üleswin-
namisets. 18. Ninaots sissepuurimiseks. 19. Elektri proshet» 
torid. 20. Masinawärk, mille peäl soomustorn keerleb. 
21. Masinawärgi alus. 22. Ohwitserile kajutid. 23. Admi° 
rali söömatuba. 24. Admirali salong. 25. Ohwitserite 
seltsiruum. 26. Ohwitserite kajutid. 27. Ruum 47°milli» 

meetriliste suurtükkide jaoks. 28. Peamasinad. 29. Kütini-
seruum. 30. Laewakirit. 31. Mitmesugused ruumid: maalri, 
lukusepa töökojad, ametnikute, konduktorite kajutid, hospidal, 
aptek. 32. Pesuköök. 33. Miini apparatid. 34 Jääkelder. 
35. Söeladud. 36. Pesuruumid, töökojad, ladud, kuiwa» 
toidu ladud, tuukrite ladud, miini ja suurtüki ladud. 37. 
Miini apparat. 38. Trepp masinaruumi. 39. Trepp katla» 
ruumi. 40. Suurtülimoona ladud. 41. Kraami ladu. 
42. Tüür. 43. Laewa sisemine põhi. 44. Laewa walimine 
põhi. 45. Masina wõll. 46 Krupell. 47. Toidumoona keld-
rid. 48. Abimasinad. 49. Miinikammer. 50. Weejoon ehk 
weepinna piir. 51. Mitmesugused wäiksed mehanismused. 

paberid käes. Pulmasdit algas, meie kõikide südamlikkude 
dnnesoowide saatel. „£5fc), kui heameelega oleksime meie su 
pulmas peiupoisidl" pajatasime köit nagu ühest suust. 
„Pulme ma nüüd ei teegi!" kilkas Mihkel. „Pulmad teeme 
tulewikus, parematel aegadel, ja siis olete kõik minu pulmas, 
sõbrad! Nüüd lähen ja teen papi juures ainult asjad õi-
geks." „Kas sa ka sellest Ilsele enne kirjutasid?" tähendasin 
mina. „Pole waja! Minu asi on nii pikalt tittbel, et lii' 
jutada tarwis pole, walmistan tale sellega ainult ootamata 
rõemu !" Mihkel läks . . . Pulmasõitu kuuks ajaks . ,. . 
Wahepeal wenis meie elu endiselt. Päewad on sõjamehel 
peaaegu kõik ühesugused igawadhallid, nagu pilwes sügise-
ilmad. Ainuke asi, mida igapäew ootan, on õhtune post. 
See toob meile „Päewalehe", nädalas kord „Meie Matsi" 
ja wahel la mõne kirja kusagilt. Nii mõnigi mees pajatab 
oma kirjas — kui õpetaja kantslilt, et kodumaa neiud kõik 
sõja ajal laia tee peal nagu liblikad lendawad. Ei tahtnud 
seda uskuda, aga ühel õhtul tõi mulle post P. kreisist, kel-
legi tundmata isiku käest kirja, kus ühe sõbranna kiri sõb-
rannale linnast maale oli kirjutatud, ja mille tema salaja 
kätte saanud. Tähendan sealt siia ühe koha sõna-sõnalt üles: 

„. . . ja muidu wahetaks kohad heameelega, aga 
mul on hirm, et Sa ei taha enam tagasi tulla. Aga 
siiski, wayetame, aga Sa õpeta enne nende maapois-
tele ka sisse . . . et nad mu aega igawaks ei lase 
minna. Ilusad ohwitserid mis hirmus. . . Küll Sul 
siin tegemist on, saad kohe wiiesed, pole tarwis rub-
lastega jahtida." 

Palun wabandusi, armsad kodumaa neiud, mina ci 
mõista selle all mite kõigile süüd. Snski wõib ta mõne 
kohta õige olla. 

Läks mööda paar nädalat. Olid wihmased, külmad 
sügiseilmad. Ühel niijugusel wihmase! hommikul lendas 
Mihkel kui Saksa pomm äkitselt meie onni uksest teadmata 
sisse. ^Mihkel! Sina juba tagasi? Nii ruttu?" karjusime 
meie kõik ja ruttasime noorele naisemehele õnne soowima. 
Mihkel tegi käega tagasitõrjuwa liigutuse. ^Liig wara, me-
hed! Olen niisama poissmees, nagu teiegi!" „Mis . . . 
Kas sa siis naist ei wõtnud?" „Wõtnud, wõtnud. . . Hea 
on öelda, aga pole see wõtmine niisama ühti! . . ." Meie 
kõik külwasime seltsimehe küsimustega üle, kuid Mihkel ei 
annud kahjuks mingisugust wastust. Wõttis taskust pabe-
rossikarbi. „Sähte, poisid, siin on kodumaa paberossid, 
ostsin nad Tallinnast!" Selle järel pani ta koopast wälja, 

otseteed komanderi juure „WU^K> neerb HBKTIJCH!" »Aga 
kus laulatusetunnistus on?" küsis komander Mihklilt, kes 
pileti ta katte andis. „Ei saanud naist, teie kõrgeausus l" 
„Mis . . . Läksid naist wõtma ja ei saanud?" Mihkel oli 
kui tuliste süte peal ja tundis sealjuures, kuda süda kor-
raga saapa sääre langes. Mis pidi ta tegema? — Siiski 
rääkis ülemusele lühidalt ära, kuda asjalugu oli. Lõppude 
lõpuks naeris komander ja sõnas: „Pean uskuma, et fee 
wist tõsi on?* — Õhtul teatas Mihkel ta meile oma pulma-
sõidu põhjuseid, aga tegi sealjuures tähenduse, et meie teda 
keegi selle üle pilkama ei tohi halata — ja meie ei leidnud 
ta ükski selleks põhjust. Asjalugu oli järgmine: „Sain 
öösise sõiduga Tallinna. Oh, missugune hea tundmus 
hulga aja kohta oma rahwa hulgas olla, oma ümbruses 
armast emakeelt kuulda. — Lähen Nunne uulitsat mööda. 
Minu ees läheb üts armastajapaar, neiu ja merewäe oh-
witser. Wiimane hoiab nii õrnalt neiu käealt kinni ja 
waatab iga sammu peäl tale silma, nagu tahaks ta teda 
ära süüa. Ligemale jõudes kuulen ma tuttawat häält. 
Ilse? On fee tõeste tema? — Et selgusele jõuda, tõmma-
sin mütsi silmile ja ruttasin neist kaugelt mööda, püüdsin 
sealjuures pilku naisterahwa näosse heita. Ja mis ma 
nägin, oli tõsi, see oli tõeste tema, Ilse, minu kauaaegne 
truu pruut. — Hulgub öösel mööda uulitsaid ohwitseritega, 
aga minule sõjawäljale kirjutab niisugust armastusekirjasi, 
et mul neid lugedes tahtmatalt pisarad silma tulid. Pean 
siiski tunnistama, et mul sealjuures wähematki kahjutun-
net ega südamewalu ei olnud — sõjamehe süda on selleks 
juba liig tuimaks jäänud. Olin tuttawate juures ööd. Järg-
misel päewal läksin Ilse wanemate poole, et asja üle sel-
gusele jõuda. Seal wõeti mind päris suurepäraliselt wastu. 
Ainult Ilse imestas rohkem kui teised: „Mihkel, sina siin! 
sina siin! Kust sa nii äkitselt ja teadmatult tulid V „Põr-
gust I" wastasin ma. Ei see olnud enam fee süüta, armas 
neiu. kes mulle enne nii kallis oli. Koit ta lapselik meeldi» 
wus oli kadunud, paled kahwatanud ja silmist sära kustu-
nud. Tegin ruttu sealt minekut, ilma et ma sõnagi sellest 
lausunud oleks, mis suured ülesanded mul teoksil — mille 
pärast ma kodu tulin. „Mihkel, teie lähete juba nõnda 
ruttu ära. Rääkige ometi, kudas seal sõjawäljal ka elate!" 
„(£i ole nüüd aega, pean koju minema." „Tulge pärast 
weel meile sisse, kui ära lähete!" ,Saab näha, kudas aega 
on." — Kodus ei olnud ka wähematki lõbu, kõik tühi . . . 
Ei midagi enam endisest heast ajast . . . Järgmisel nädalal 



tulin Tallinna tagasi. Tahtsime tuttawatega ^Estoniasse" 
^Pöörast ööd" waatama minna, luid pidime enne hulga 
aega piletisabas seisma. On. seal kodumaal aga nüüd sa-
oad, need on valju hullemad, kui meil siin supikatla juures 
„»,» saTMAoia," seistes. — Niisugune on siis, võisid, minu 
pulmafdit!* sõnas Mihkel, juttu lõpetades. ^Wannun ära, 
et ma enam eluajal naist ei wüta! Lipakad, niisugused..." 

Koik olime selle mõjul Mihkli saatusest otse põrutatud, 
kõik tundsime endid nagu mingisuguses lootuses petetud 
o l ewa t . . . 

Mandusime ühiselt tulewikus petistele seda kõik katte» 
maksta. — Teile aga, meie kodumaa neiud, awaldame walju 
protesti, miks teie oma kallimatele truud ei ole ja neid õtse 
petta tahate. — 

Sõjawäljal, 25. 11. 16. m'*' Zimm> 

Seda ja teist söjapäewilt. 
Tagast ! 

On üks niisugune wanasõnu olemas: 
^Endised ajad ei tule enam tagasi." 
Wale. Selgub, et tulewad tagasi: 
Krasnojarstist telegrafeeritakse: 
„Turuhanimaal, Angara jõe ääres, wõtsid pärismaala» 

sed püssirohu puudusel uueste esi>aja küttimise abinõud — 
nooled — tarwitusele." 

Koik pahurpidi. Turuhanlased lasewad nooltega, Amor 
— kahekümnewiierublalistega. 

„W õ i t l e j a". 
Donimaal lahendati elukalliduse wastu wõitlemise küsi» 

mus nii lihtsalt, et kõik jahmatasid: 
Läheb pristaw turule ja näeb naift, h» lootma otfas 

mune müüb. 
#Mte munad maksawad?" 
„Seitse kopikat tükk." 
^Anna kakskümmend muna rubla eest siia." 
„Mis ani maksab?" 
^Kaks ja pool rubla." 
„Pane poolteist rubla eest korwi." 
Teisel päewal oli turu tühi. Pristaw käis kui wõitja ringi. 
Oli liiakasu wõtjad hoobipealt ära kaotanud. 
Sihuke wõitlusewiis liiakasu wõtjate wastu on muidugi 

hea. Kuid puudub üks pisike asi: peks kõik sealsed elani» 
kud pristawiteks tegema. 

Muidu aga tuleb nii wälja: iga pristawi! on hea, iga 
mitte-pristawil — halb. 

Õ n n e k u i t õ r w a ! 
kes isegi maawärisemise peält ostawad On inimesi, 

hästi teenida: 
Nagu ajalehed omal ajal teatasid, pandi Moskwas riide 

falaladud aresti alla, kusjuures ligi kaks miljoni arssinat 
riiet kinni peeti. Praegusel ajal on see riie aresti alt wa° 
bastatud ja luba antud teda müüa praegusest turuhinnast 
pooleodawamalt, tuid kuna hinnad selle aja sees mitte kahe-
kordseks, waid Viiekordseks on jõudnud tõusta, siis müüakse 
nüüd riiet suure kasuga ja, kuulu järele, olla ülesostjad 
jällegi ametis. 

Ega wanasõnu muidu ütle, et suur waras tõllas sõidab. 

O t s t a r b e k o h a n e k o r r a l d u s . 
Kaks sõnumit: 
1) Saksamaal on elanikkude toiduosad poole wähemaks 

määratud. 
2) Saksamaal wõetakse tõik kodanikud riigikaitse töösse. 
Pealtnäha nagu ei oleks esimese ja teise sõnumi wahel 

mingisugust ühendust. . . 
Aga ei! 

Saksamaal sünnib köit plaanikindlalt! 
Korraldati nii, et söömiseks wähe aega kuluks 
Mis jaoks seda? 
Riigikaitse töö jaoks jääb rohkem. 
Ei wõi salata: kawal rahwas. 

A r u s a a , m a t a d w a r e f e j a l a d . 
Meie elame tõeste erakorraliselt imeliltude nähtuste 

aastasajal. Neid on iga sammu peäl! 
Nagu pildiweskis, wabandage, kinoteatris, näidatakse 

meile kaupluste waateakendel, kudas hindasi järjekindlalt 
kõrgendatakse, 

Ühe suurema moodiäri aknale seati oktobrikuul naiste» 
rahwa karakulist palitu, millele sedelike hinnaga külge oli 
pandud: 400 rubla. Mõne päewa pärast uhkeldas sellesama 
palitu peäl juba teine hind: 430 rub. Nädal hiljem asus 
teise sedeli asemel kolmas, weel kõrgemat hinda kuulutades: 
450 rub. Siis järgnes 470 rub. ja lõpuks 485 rub. 

Kui see hind tõuseb: 
— 500 rub. — peäle 
Siis wõib tema asemele määrata: 
— Kolm kuud. 
Las' neid saab peremees 500 rubla asemel. 
Sest administratiwlise teooria järele on see ju ükskõik. 

K o h w i l a u a s 
ehk 

meie a j a t r a g ö d i u . 
P e r e n a i n e : „Olge head, proua Tammeleht, maitsege 

meil ka Üks tass kohwi." 
P r . T a m m e l e h t : „Tänan. Aga ma just jõin kodu." 
P e r e m e e s : „AH jätke. Tass kohwi wõib ikka juua. 

See on meil juba wiisiks." 
Pr. T a m m e l e h t : „Noy, olgu siis peälea 
P e r e n a i n e : „Olge head, istuge siia. Kas teile koo-

rega wõi ilma anda." 
P r . T a m m e l e h t : „PaIun juba koorega. Mui on 

südamehaigus." 
P e r e n a i n e : „Kohwiga wõerustame teid heameelega, 

aga mis suhkrusse puutub, — wabandage. Mitte terakestkl 
ei ole." 

P e r e m e e s : „Kompwekid aga maksawad 2 rubla nael." 
P e r e n a i n e : „Olge head, jooge nüüd ikka." 
P r . T a m m e l e h t : ^Tänan. (Kõheleb). Päriselt 

ütelda . . . ma . . . ma . . ." 
P e r e n a i n e : (ehmatades): „Ega teile ometi kohwi» 

paksu tassi ei juhtunud?" 
P r . T a m m e l e h t : Ei . . ." (kõheleb). 
P e r e m e e s : (labaselt): „N5e, kui suur prussakas 

mööda seina ronib!" 
P r . T a m m e l e h t : „llih I Kus?" 
P e r e m e e s : «Peaaegu just teie selja taga, (Külaline 

pöörab ümber. Perenaine paneb ruttu omale ja mehele 
tüki suhkurt tassi). 

P r . T a m m e l e h t : „Ma ei näe prussakat." 
P e r e m e e s : ^Imelikl Ka mina ei näe enam. Oli 

wist muidu minu silma ees, aga nii selgeste . . ." 
P e r e n a i n e : „Jooge, proua Tammeleht." 
P r . T a m m e l e h t : ^Tänan. Las' jahtub." 
P e r e m e e s : „Anna, Lilli, lusikat." 
P e r e n a i n e (halwaste oma osa etendades): „Mis 

jaoks on sul lusikat waja?" 
P e r e m e e s : „Kuda seda . . . nüüd ütelda . . . 

Mn . . mn . . . Nii nagu, õhulossist ehitada. Liigutad lusi­
kaga.,, ja tunned, mn... nagu olekski suhkur sees." (Liigutab). 

P r . T a m m e l e h t : (kangeste häbenedes): ^Mul on 
nii paha teie ees . . . Äss seisab selles, et ma . . . suhkurt 
kaasa wõtsin . . . kolm tükki . . . Mõtlesin, et teil omal suh» 
kurt on . . . (kogub jõudu ja pahwatab ühe hingega wälja). 
Mina jooksingi oma suhkruga ja teie omaga. Ja kellegil ei 
oleks paha. (Langenud häälega). Ja korraga, teil ei ole 
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suhkurt. . . Teile anda ma kudagi ei saa, ilma 
suhkruta aga juua, kui suhkurt on . . . ei ole lõbus." 

P e r e n a i n e (rõemsalt): „Olge lahke! Meie 
ei pane sugugi pahaks!" 

P r . T a m m e l e h t (wõtab taskust paberitorbiku, 
teeb selle lahti, wõtab tüki suhkurt ja wiskab tassi 
sisse). „Noh, nüüd on kõik hea." (Waheaeg). 

P e r e m e e s (labaselt): ^Lilli, mis mul meelde 
tu l i ! " 

P e r e n a i n e : „M is? " 
P e r e m e e s : «Waata kummutisse, ma usun, 

meil jäi minewast sünnipäewast natuke suhkurt järele." 
P e r e n a i n e : „AH jal Tõeste! No kudas 

ma ometi ära unustasin." 
(Ioowad igaüks õna suhkruga.) 

N. Satir. 
K u d a s sõ ja a j a l t e e n i t a k s e . 

Harju uulitsal sõidab suure kiirusega kõrges 
wankris toreda hobusega saks. Kaugelt waatad ja 
arwad, et tingimata mdni pangadirektor sõidab. Ko» 
hale jõudes, näed aga oma tuttawat paberitaupmeeft, 
kellel enne sõda hing paelaga kaelas oli. 

Sõdiwate riikide naisterahwad. Siir ia naisterahwad. 

K u d a s j u u t saks lase k i n n i p ü ü d i s . 
Raudteel Lehtsi ja Tapa wahel. Kolmandama klassi 

wagun on. reisijaid tungil täis. Õhk umbne, lämmastaw. 
Pingi peal istub juut, ähib, puhib, kärfutab nina ja pöö­
ritab silma, nagu oleks tal hing kinni jäämas. Äkki kumar» 
dab ta ja waatab pingi alla. Sealt paistawad ühe mehe 
jalad, kes ruumi puudusel selle paiga omale magamisekohaks 
on walinud. 

Waewalt jõuab rong Tapale, kui juut, nagu kuul, wa» 
gunift wälja tormab. Falapeatt fhandarmi juure. 

^Kerr fhandarm, seal wagunis nr. 7879 olep iks sakslane." 
«Kudas nit! Kudas tema sinna sai?" 
„0i, suur sakslane olep. Mina see selgeste oma silmaga 

näeb ja teab." 
Shandarm kutsub weel paar ametiwenda abiks, käsib 

konduktoril waguniukse teise otsas lukku panna, ja lähewad 
siis neljakesi sakslast tabama. 

Juba wagunisse astudes, paistawad ühe mehe suured 
säärikud pingi alt. Kästakse wälja ronida. 

Pingi alt tõstawad ehtsad Wene kolmekordsed sõimu» 
sõnad ja warsti ilmub ka suure, laia habemega tõsiwenelase 
nägu nähtawale. 

>Aga see on ju Wenelane," pöörab shandarm pahaselt 
juudi poole. „Kust sina, narr, wõtsid, et ta sakslane on?" 

„Kudas ei olep, tui tema lafep see lämmastawad gaa> 
sidi" põhjendab juut oma arwamist. 

M e i e a j a m u i n a s j u t t . 
Ungari ajalehed ei salga, et terwe nende rahwa lootus 

P. A. Ühisriikide presidendi Wilfoni peäl seisab, kes aega» 
misi päris muinaslooliseks rahukangelafeks muutub, iseära­
nis Ungari emade ettekujutuses. 

Wilson — see on nende, Ungari naisterahwaste, wi i ' 
mane pääsemise lootus. Need muinasjutud, mida Ungari 
emad tänawuse talwe pikkadel ohtudel oma lastele jutusta-
wad, ei ole endiste aegade muinasjuttude sarnased. Endised 
ennemuistsed jutud jutustasid muinasloolistest fõjakangelas-
test. Sel talwedaga jutustawad wannemad Amerika kooli-
õpetajast, kes Ühisriikide presidendiks sai ja Europasse sõi-
tis. Tema teekonnaga seisab inimesesoo õnn ühenduses. Il» 
muwad jällegi maitsew leib, rammus piim ja teised ilusad 
asjad. 

Wilson, tähendab Ungari ajaleht „Vilag", ei saa mitte 
ainult Ungari naisterahwaste muinasjuttude kangelaseks, 
waid suureks meheks ajaloos, kes rahu ja õnne miljonitele 
inimestele toob. 

Kodused abinõud. 
Ma olen kindel, et paljud lugejad, niihästi tugewamast 

kui õrnemast soost, mulle tänulikud on alamaljärgnewate 
nn. .koduste abinõude" eest, mis ma mitmekesiste elujuhtu» 
miste jaoks olen kokku seadnud. 

A b i n õ u l u t i k a t e w a s t u . 

Ükskõik missugusest wiinapoest arstisedeli järele pudel 
nn. wäljamaa konjakit osta, mitte kallim kui 50 tubla. 

Wares kinni püüda ja temal pahema tnwa feest sulg 
wälja tõmmata. Km elusa warese tabamine raskusi teeb, 
sits wõib ka naise mulluse kübara pealt wõetud sulge tar« 
witada. 

Konjakit alustassi peäle walada, sulg sisse kasta ja sel» 
lega ohtralt kõik praod, kuhu lutikad omale asukoha wali» 
nud, üle määrida. Kui lutikad joobnuks jääwad ja meele» 
märkuse kaotawad, siis nartsuga ehk harjaga wälja pühkida. 

A b i n õ u mehe a r m u k a d e d u s e w a s t u . 

Aptegist kümne rubla eest baldrianitilkasi osta jä seda 
kodus iga nurka piferdada, ilma et aknaid ja õhuaknaid 
lahti teeks, nii et mitte ainult terwe korter baldrianihaisu 
täis ei oleks, waid et seesama hais mehe kõigi riiete kullest, 
nagu öeldakse, werstamaa peale lehkaks, nii et tal häbi oleks 
tuttawate, ametiwendade ja isegi möödaminejate ees uulit» 
sal, sõitjate ees kontas ja raudtee wagunis. 

Peäle selle mehele igal õhtul külm kompress ööseks pea 
peale panna, hommikul aga teda külma weega piserdades 
üles äratada. 

Lõunaks tihti kapfatoitu anda. 
Seda seni kindlaste korrata, luni naine teatud mõedul 

kergendust tunneb. 

A k i n õ u n a i s t e r a h w a m i n e s t u s e w a s t u . 

Kui naine minestusesse langeb, siis toatüdruk kutsuda, 
ise aga kaheks tunniks kodunt ära minna, nii nagu läheks 
arsti järele. . 

Kasulik on nende kahe tunni jooksul piljardit mängida 
Kui minestusesse langeja mitte naine ei ole, waid tema 

juure wõerusele tulnud sõbranna, siis roheline tonn osta ja 
haigele kukla peale panna, sealjuures hüüdes: „kornt!" 

Tagajärg on suurepäranel 
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Lahing öösel. 

A b i n õ u k ä r b e s t e w a s t u . 
Witte midagi wõitnud heategewa loterii pilet wõi nat--

welaua peäl rehkendama õppides intelligent wälimuse oman-
damife" kuulutus wõtta, tubakawee sees märjaks teha, suh-
kurt peäle raputada ja taldreku peäle panna. 

A b i n õ u m a j a s õ b r a w a s t u . 
Majasõpra paluda, et ta igapäew teil sõbra poolest tar> 

beainete sabas seisaks. 
Aude korterisse kolides sõbrale kohuseks teha, kõik kar-

dinaliistud üles seada ja kardinad nende külge. Niisama 
ka sundida teda piltide jaoks naelu seina sisse lööma, õigesse 
kohta ja ilma seinu rikkumata. Naelte löömiseks wooder-
damata paekiwi müür walida. 

A b i n õ u k o n n a s i l m a d e w a s t u . 
Õhukest särgiriiet wõtta, mille küünar 4 rubla maksab, 

parajad wäiksed tükid wälja lõigata, ^siirupiks" nimetatud 
maiusrooga (80 kop. nael) peäle määrida ja konnasilmade 
peale panna. 

Tihti tekiwad konnasilmad liiga wäikestest jalanõudest. 
Sellepärast on hea uusi saapaid "ja kingi waestele fugulas» 
tele parajaks tallata anda. 

A b i n õ u a l a l i s e kao tuse w a s t u k a a r d i ^ 
m ä n g u s . 

Ristiemandal silmad wälja torkida, sealjuures ettekuju° 
tades, nagu oleks ristiemand teie naine, ja wäljatorgitud 
silmadega ristiemand rahakotti peita, seda rahakotti aga 
tingimata kuue paremas taskus kanda. 

Poissmehed ei pea mitte ristiemandal silmad wälja 
torkima, waid ärtu», ruutu- wõi padaemandal, sealjuures 
ühe oma sõbra naise peäle mõeldes. Strek. 

Mele Matsi färgmwe (123.) sõjanummer ilmub 
24. detsembril. 

Kolm kirja. 

N. gümnasiumi direktoriherrale. 
Kõrgeste austatud herra! Palun teid alandlikult nii 

armulik olla ja jätke minu poeg Konrad Leheps täna kolmeks 
tunniks istuma. Seda palun ma sellepärast, et mul täieste 
kindlalt teada on, et see keegi muu ei olnnd kui minu poeg, 
kes üleeile teid auwäärt kalossid teie lugupeetud gümnasiumi 
eeskoja põranda külge naeltega kinni lõi. 

Kõige austusega Jakob Leheps. 
2. 

Preili Magda Lehepsile. 
Palawalt armastatud tuike! Ma ei suuda ilma Teieta 

elada, armukadedus ähwardab hinge wõtta. Palun Teid 
jumalakeeli, tulge täna pealelõunat kell kolm Kadriorgu, 
Peetri palee juure, kus ma Teid ootan. Ärge pange pahaks, 
et nii kaugele kutsun, Pelgulinnast on Teil ju ligemale neli 
wersta tulla, aga ma loodan, et armastus ka selle ära wõidab. 

Teid armastaja, Teile seni weel tundmata 
meremees Tuuker. 

3. 
Proua Melanie Lebender. 

Proua! Teie kõige ilusam noorte leskede seast! Kui 
tahate oma silmadega näha, kudas kaupmees Puudan, kes 
alati Teie ümber lipitseb ja silmi teeb, seda wana, inetut 
piigat sealt paberikauplusest taelustab, — siis olge täna kell 
kolm Kadriorus, Rusfalka juures. 

Headfoowija. 
Lõpusõna — kell 3 pl. 

Kell kolm ütles proua Leheps mehele: 
^Aeg oleks lõunalauale istuda, aga kedagi ei ole weel." 
Selle peale wastas mees: 
„Ma kinnitan sulle, et ei lapsed ega minu õde enne 

kella wiit kodu ei tule." 
Ja . . . nad istusid laua äärde ja sõid wiie eest. 
Roogudeks aga olid: 
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Sealiha hapukapsastega. Pannkoogid moosiga. Kohwi 

koore ja . . . suhkruga. 
Peäle einewõtmist ütles mees naisele: 
^Muidugi, üsna häbi on mitmesuguseid sündmata kirjast 

kirjutada, kuid kui arwesse wõtta, et ma juba üle poole-
aasta sealiha hapukapsastega ja. kooti moosiga pole söönud, 
ja kui seda kümne rubla eest kõigist nii wähe on, siis . . ." 

Ta naeratas unistawalt ja hakkas tukkuma. 
N. Eatir. 

Naisterahwad ja mood. 
Loomademaja puuri sattus üks wäga ilus, aga kõürd» 

silmadega ahw. 
Mõne päewa pärast wahtisid kõik ahwid tõõriti. 
Warsti sattus sellesamasse puuri weel ilusam, aga 

lombakas ahw. 
Läks paar päewa, ja loik ahwid lonkasid. 
Siis sattus weel sinna puuri weel ilusam, aga ilma 

sabata ahw. 
Kõik ahwid^nürisid peagi enestel sabad tagant ära. 

Naisterahwad nimetawad seda moodiks. —ts. 

I t ta õieti. Kikepere metsaherra tahtis ühel päewal 
ratsa kuhugile sõita. Wõttis hobuse ja hakkas selle selga 
ronima, pani aga kogemata parema jala pahema asemele 
sadulajalusesse. 

.̂Kuulge metsaherra," hüüdis lähedal seisja metsawaht; 
„teie astute ju tagasipidi hobuse selga!" 

„tzee" — naeris metsaherra, „mina astun ikka tüll 
õieti, aga hobune on ju tagasipidi ees!" —fon. 

Mõtete lahkuminek. Kaks piimatarwitajat täidawad 
uulitsal piima. 

üks ütleb: „Sellele piimale on liig palju wett juure 
walatud!" 

«Minu arwates on sellele weele, mis siin kannus, liig 
wähe piima hulka walatud," arwab teine. — jon. 

Asjakohane wõrdlus. Alamuhwitser (priitahtliselt tee-
niwale juudile, kes marssimise juures weeloigust mööda 
astub): „Mis see tähendab, Mooses, sa astud wäiksest loi-
gust kõrwale, kuna su nimekaim ometigi merest läbi kõndis! " 

—fon. 
Õieti wastatud. Vanapoolne koolitajanna (Wene keele 

gramatika tunnis): «.Kuidas nimetatakse näituseks seda aega, 
kui ma ütlen: mina olen ilus." 

Õpilane: ^Ammugi möödaläinud aeg." — fon. 
Inglaste kannatus. Kaks herrat juhtusid ühes wäga 

kitsas Londoni uulitsas oma troskadega, mida nad ise 
Lutsisid", wastastikku. Kumbki ei tahtnud teisele teed anda. 
Wiimaks pistis üks neist.Tj
1.705 Tw
-0.002 3c
( saba) T30 Tc
(s) Tc
ej
1.936 Tw
-0.112 180 4lus.u  T j 
 1 . 7 1 6  T w 
 - 0 . 0 3 6  T c 9 2 . 1 0 0  0  0  1  2 3 7 . 7 8 0  6 3 3 . 4 2 0  T m 
 ( 0  ^ A 5 8 3 1 0  T c 
 ( u  T s )  T j 
 4 . 4 0 6  T w 
 - 0 . 5 5 8  T c 
 (  s a t t u )  T  T j 
 0  T c l u a )  T 
 8 . 7 8 7  T w 
 - 0 . 4 1 6  T c 
 0 . 9 9 0  0  0   T j 
 0  T c T e i j 
 0 . 9 2 1  T w 
 - 0 . 8 7 8  
 ( I 8 9 9 0  0  0  1 )  T j 
 0  rah



Ütete M«5t». 
W 

w — m n i MII. 
Ui. 122 

• linnu I I , • •• 

Koik keeglid kramboliga. 

  

Neli podretsikut mängiwad „Lennukis" piljardit. 
P o d r e t s i k I õ h w i l a (kriidiga kee õtsa õõrudes) P o d r e t s i k K a r u . ,Mis sa kurat hirwitad! Olgu 

„Š>ai), hih, hah, sa oled nüüd pime! Sa wõid ainult kram» siis tõik pulgad kramboliga! . . ." 
boliga weel pulke puudutada!" 

Poolelti. „Olete taimetoitlane?". 
^Poolelti; ma söön ainult nende löömade l,ha, kes en-

nast taimetoiduga toidawad." 
Ainult sellepärast. «Noh, aga see noor lesk, keda teie 

mulle soowitate, armastab ta ka ise toitu walmistada?* 
JO jah! Kui mitte seda, siis ta praegu ka lesk ei oleks 

olnud!" 
Uus elukutse. - Trükikojas on kibe töö. Ladujad lao» 

tvab nü et täeb mustab. Lehe toimetata aStuh sisse jct 
silmab juhtumisi üht ladujat, kellel sõrmed alles üsna 
puhtad. 

„Tohoh, kõik tüütawad," tähendab ta, „aga teie . . . 
-mis teie teete? Mispärast teil käed puhtad,on?" 

^Kudas, mis ma teen?" wastab laduja. „M,ina laon 
neid walgeid kohti lehte!" —or. 

Waleste mõistetud. Noor abielumees: „Kallike, mis 
sul täna lõunaks on?* 

Noor naine waatab kurwalt oma mehe õtsa ja ütleb: 
„Pidime põrsapraadi walmistama, aga köögitüdruk rikkus 
selle ära." 

Mees.- „Pagana tübvut! ®a3 \a ütlefib temale foha üks?" 
»OH ei, sellepärast ei maksa nii kuri olla, ta on nii 

noor ja natuke harjumata. Kas sa wahest ühe musuga ei 
lepiks?" lisab proua kelmikalt juure. 

^Hea tüll, saada tüdruk siia!" —son. 

• N 3E 

Piltidega ilustatud ajakirja 

Meie Matst tellimiste wastuwõtmine 
1917 a. peale on awatud. 

Sõja algusest peäle „Teaduse" kirjastusel ilmudes on „Mete Mats" laialdastes ringkondades ruttu armsaks 
saanud ja omale tuhandeid uusi lugejaid juure wõitnud, sellega kõigeloetawamaks ajakirjaks Eestis tõusnud. , 

Mele Matsi sisuks on ilusad pönewad romanid; Eesti sõjameeste kirjeldused sõjawälja elust, nende pildid 
ja luuletused; Cesti kirjanikkude algupärased tööd; lühemad uudisjutud ja segasdnumid sõjapäiwilt. Sõja ajal 
kuulmata kõrgeks kerkinud hindadest hoolimata ilmub igas numris rohkeste päewasündmuste kohaseid pilta kodu» 
ja wäljamaalt. 

Selle tõsise sisu kõrwal lõbustab Meie Mats oma suhkruta, lihata ja küttepuudeta jäänud lugejaid endist 
wiisi, neile jõudumööda oma pilgete ja muigamistega, seda esimese 
tähtsusega tarbeainete puudust tasuda püüdes. 

Meie Mnts räägib arusaadawalt rahwaleates ja teeb nalja rahwameeles! 
Tellimise hlnd kättesaatmisega: aastas 5 r. 50 k., 6 kuu eest 3 r., 3 kuu eest 1 r. 00 k. Toimetusest ise 

ära wiies: aastas 4 r. 50 k., 6 kuu eest 2 r. 30 k., 3 kuu eest 1 r. 30 k. Üksiku numri hind 15 top. 
Proowinnmrid 15'kopitalise margi eest. 
Tellimisi wõetakse wastu: Tallinnas, Teaduse raamatukaupluses Harju ja Rüütli uul. nurgal nr. 46/15. 

Teistes linnades ja maal: kõigis raamatukauplustes. 
Kirjalik tellimise adress wälistele tellijatele: r. PeBem>, pe^Kuja wypuajia „Mette Ma-rcV. (^Meie Matsi" 

toimews, Tallinnas). 
Tellimistega palume rutata, et lehtede saatmises wahet ei tuleks! 

« NB 
N. B. Üksikute numrite ostjaid palume lahkeste tähele panna, et neile ostmisel mõnda teist „Meie 

Matsi" nime» ja kujulist lehte meie lehe asemel katte ei pistetaks. 

4O»B. BO*U. ueuaypoKi Wli«wtnw toimetaja Jakob Janson. Wäljaandja J. Muni. M. Schifferi trött. Tallinna» 
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